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РЕФЕРАТ 

МР: 88., 6 табл., 57 джерел. 

Об’єкт дослідження – англійська нафтогазова термінологія, що 

функціонує в науково-технічних текстах нафтогазової галузі. 

Предмет дослідження – словотвірні моделі англійських нафтогазових 

термінів та перекладознавчі стратегії їх відтворення українською мовою. 

Мета роботи полягає у вивченні словотвірних і семантичних 

особливостей англійської нафтогазової термінології, аналізі основних 

способів її перекладу українською мовою, визначенні типових труднощів 

перекладу та виробленні рекомендацій щодо уніфікованого і нормативного 

відтворення термінів у фахових текстах. 

Методи дослідження: описовий метод; структурно-семантичний аналіз; 

компонентний аналіз; етимологічний аналіз; кількісний метод; 

контрастивний метод; методи перекладацького аналізу та зіставлення. 

У першому розділі роботи розглянуто поняття терміна як одиниці 

науково-технічної терміносистеми, визначено основні підходи до 

класифікації термінів, охарактеризовано словотвірні особливості англійської 

нафтогазової термінології та її роль у формуванні професійної лексики 

галузі. 

У другому розділі проаналізовано структурні та семантичні моделі 

англійських нафтогазових термінів, зокрема прості, складні, похідні та 

багатокомпонентні одиниці. Розкрито основні словотвірні процеси 

(афіксацію, словоскладання, конверсію, скорочення), характерні для 

нафтогазової терміносистеми. 

У третьому розділі досліджено перекладацькі особливості англомовної 

нафтогазової термінології. Проаналізовано основні способи перекладу 

термінів українською мовою, зокрема еквівалентний переклад, калькування, 

транслітерацію, описовий переклад та комбіновані стратегії. Визначено 
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типові проблеми перекладу та здійснено кількісний аналіз частотності 

використання перекладацьких прийомів. 

У результаті проведеного дослідження систематизовано англійську 

нафтогазову термінологію за словотвірними та семантичними ознаками, 

визначено ефективні способи її перекладу українською мовою та 

запропоновано рекомендації щодо стандартизації термінології у фахових 

перекладах. 

НАФТОГАЗОВА ТЕРМІНОЛОГІЯ, ТЕРМІН, ТЕРМІНОСИСТЕМА, 

СЛОВОТВІР, СКЛАДНІ ТЕРМІНИ, ПЕРЕКЛАД НАУКОВО-ТЕХНІЧНИХ 

ТЕКСТІВ, КАЛЬКУВАННЯ, ТРАНСЛІТЕРАЦІЯ, ЕКВІВАЛЕНТНИЙ 

ПЕРЕКЛАД. 
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ВСТУП 

 

Однією з найбільш характерних рис розвитку сучасної англійської 

мови є інтенсивне збагачення її лексичного складу за рахунок спеціалізованої 

термінології, що пов’язано зі стрімким розвитком науки й техніки. Особливо 

динамічні процеси спостерігаються у сфері нафтогазової промисловості, яка 

є однією з ключових галузей світової економіки. Постійне вдосконалення 

технологій буріння, видобутку, транспортування та переробки вуглеводнів 

зумовлює появу значної кількості нових англомовних термінів, що 

потребують наукового осмислення та адекватного перекладу українською 

мовою. 

Мова чутливо реагує на всі зміни, що відбуваються в суспільстві та 

виробничій діяльності людини. Саме тому активний розвиток нафтогазової 

галузі спричиняє інтенсивні процеси термінотворення, у межах яких 

формуються нові поняття та номінації. Англійська мова як провідна мова 

міжнародного науково-технічного спілкування відіграє ключову роль у 

формуванні глобальної нафтогазової терміносистеми. Це, у свою чергу, 

актуалізує проблему дослідження словотвірних моделей термінів та 

особливостей їх перекладу в українських фахових текстах. 

Незважаючи на значну кількість наукових праць, присвячених 

проблемам термінології та перекладознавства, питання комплексного аналізу 

англійської нафтогазової термінології з урахуванням її словотвірних, 

семантичних і перекладацьких характеристик залишаються недостатньо 

опрацьованими. У наукових дослідженнях існують розбіжності щодо 

класифікації термінів, визначення словотвірних моделей та вибору 

оптимальних перекладацьких стратегій. Особливу складність становлять 

багатокомпонентні терміни, терміни-неологізми та одиниці, що не мають 

усталених відповідників в українській мові. 
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Крім того, відсутність уніфікованого підходу до перекладу 

нафтогазових термінів призводить до варіативності й неоднозначності у 

фахових перекладах, що може негативно впливати на точність науково-

технічної комунікації. Саме тому дослідження механізмів словотворення 

англійської нафтогазової термінології та аналіз способів її адекватного 

відтворення українською мовою є актуальним і необхідним завданням 

сучасної прикладної лінгвістики та перекладознавства. 

Отже, актуальність цієї магістерської роботи зумовлена потребою 

системного вивчення англійської нафтогазової термінології, встановлення її 

словотвірних і семантичних особливостей, а також вироблення ефективних 

перекладацьких стратегій для забезпечення точності та однозначності 

фахового перекладу. 

Об’єктом дослідження є англійська нафтогазова термінологія, що 

функціонує у науково-технічних текстах галузі. 

Предметом дослідження виступають словотвірні моделі англійських 

нафтогазових термінів та особливості їх перекладу українською мовою. 

Мета магістерської роботи полягає у комплексному аналізі 

словотвірних, семантичних і перекладознавчих характеристик англійської 

нафтогазової термінології та визначенні найбільш ефективних способів її 

відтворення українською мовою. 

Для досягнення поставленої мети у роботі передбачено виконання 

таких завдань: 

 визначити поняття терміна та нафтогазової терміносистеми; 

 проаналізувати основні словотвірні моделі англійських нафтогазових 

термінів; 

 класифікувати терміни за структурними та семантичними ознаками; 

 дослідити основні способи перекладу англійської нафтогазової 

термінології українською мовою; 

 виявити типові труднощі перекладу та запропонувати шляхи їх 

подолання. 
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Матеріалом дослідження слугували англомовні науково-технічні 

тексти нафтогазової тематики, зокрема стандарти American Petroleum Institute 

(API), технічна документація провідних нафтогазових компаній, наукові 

статті та галузеві глосарії, з яких було відібрано корпус понад 200 

термінологічних одиниць. 

Методи дослідження, застосовані у роботі, включають описовий 

метод, структурно-семантичний та компонентний аналіз, етимологічний і 

кількісний аналіз, контрастивний метод, а також перекладацький аналіз і 

метод зіставлення. 

Наукова новизна роботи полягає у комплексному підході до вивчення 

англійської нафтогазової термінології з поєднанням словотвірного та 

перекладознавчого аналізу, а також у формулюванні рекомендацій щодо 

стандартизації перекладу термінів у фахових текстах. 

Теоретичне значення дослідження полягає у розширенні наукових 

уявлень про особливості словотворення та функціонування англійської 

нафтогазової термінології. 

Практичне значення роботи полягає у можливості використання її 

результатів у підготовці фахових перекладачів, укладанні галузевих 

словників, а також у практиці перекладу науково-технічних текстів 

нафтогазової тематики. 

Апробація результатів дослідження здійснювалася шляхом участі на 

VI Міжнародній науково-практичній конференції «Актуальні проблеми 

іноземної філології та перекладознавства» під час доповіді «Англійська 

нафтогазова термінологія: словотвірний та перекладознавчий аспект»(11-12 

листопада 2025 року, Національний університет «Полтавська політехніка 

імені Юрія Кондратюка»). 

Структура магістерської роботи включає вступ, три розділи, 

висновки до кожного розділу, загальні висновки, список використаних 

джерел, резюме та додатки. Загальний обсяг роботи становить 88 сторінок, 

бібліографія налічує 57 джерел, у роботі використано 6 таблиць. 
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РОЗДІЛ 1.ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

 

1.1. Поняття терміна та його основні ознаки 

Проблематика визначення терміна залишається однією з найбільш 

дискусійних у сучасному термінознавстві, оскільки термін як мовне явище 

поєднує лінгвістичні, когнітивні, логіко-поняттєві та комунікативні 

характеристики. Багато дослідників підкреслюють, що універсального 

визначення терміна не існує, адже кожна галузь знань виробляє власні 

критерії термінологічності [1, с. 12]. Унаслідок цього в науковій літературі 

представлено широкий спектр дефініцій, що відображають різні підходи до 

розуміння природи терміна. 

Одним із найбільш цитованих є визначення, запропоноване О. С. 

Ахмановою, яка характеризує термін як «слово або словосполучення 

спеціальної мови, створене або запозичене для точного вираження 

спеціальних понять та позначення спеціальних предметів» [3, с. 95]. Хоча це 

трактування було сформульоване для опису загальнонаукової термінології, 

воно зберігає актуальність і сьогодні, адже акцентує увагу на найважливіших 

функціях терміна — точності, однозначності та спеціалізованості. 

Український дослідник В. І. Карабан визначає термін як «мовний знак, 

що репрезентує поняття певної професійної сфери, є елементом системи й 

виконує роль засобу фахової комунікації» [4, с. 315]. У цьому підході 

відображено ключову ідею системності: термін не існує ізольовано, оскільки 

його значення визначається місцем у структурі відповідної терміносистеми. 

І. С. Квитко пропонує комплексне визначення, у якому підкреслює 

організовану природу терміна: «термін — слово або словесний комплекс, що 

співвідноситься з поняттям певної галузі пізнання, вступає у системні 

відносини з іншими термінами й утворює разом із ними замкнену систему, 

якій властиві інформативність, однозначність та експресивна нейтральність» 
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[6, с. 21]. Це визначення є одним із найбільш структурно повних, оскільки 

охоплює як семантичні, так і функціональні ознаки терміна. 

Суттєвий внесок у сучасне термінознавство здійснила іспанська 

дослідниця М. Т. Кабре, яка наголошує, що терміни є не просто одиницями 

лексикону, а результатом когнітивної діяльності людини, інструментом 

структурування та передачі спеціальних знань [8, с. 63]. На її думку, 

термінологія є одночасно мовною та концептуальною системою, що робить 

термін унікальним типом мовної одиниці. 

Ще один підхід, представлений у працях Г. Фельбера, ґрунтується на 

міжнародних стандартах ISO. Дослідник визначає термін як «словесне 

позначення спеціального поняття, сформованого у певній галузі знань і 

стандартизованого для використання у фаховому середовищі» [9, с. 18]. 

Таким чином, у центрі уваги опиняється нормативність і стандартизованість 

терміна, що особливо важливо для технічних та інженерних сфер. 

Для цілісного розуміння природи терміна важливо не лише визначити 

його сутність, а й виокремити його ознаки. У сучасних наукових працях 

найчастіше називають такі ключові характеристики терміна: 

1. Системність 

Термін є елементом чітко структурованої поняттєвої системи. Його 

значення визначається не ізольовано, а через місце в ієрархії термінів певної 

галузі [4, с. 318]. 

2. Однозначність у межах конкретної галузі 

Хоча один і той самий термін може мати різні значення у різних 

галузях (lift, head, formation), у межах конкретної терміносистеми він 

повинен бути максимально однозначним [1, с. 14]. 

3. Точність 

Термін позначає поняття, що має чітко окреслені ознаки, параметри чи 

функції. Точність є фундаментальною вимогою, особливо у технічних 

дисциплінах [12, с. 55]. 

4. Нейтральність та відсутність емоційності 
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Термін позбавлений експресивних нашарувань і використовується у 

науковому стилі, де домінує логічність і об’єктивність висловлення [6, с. 23]. 

5. Стислість та економність форми 

Багато термінів мають компактну форму або утворені через абревіацію 

(API, BOP, HSE), що забезпечує оперативність професійного спілкування [14, 

с. 39]. 

6. Мотивованість 

Термін зазвичай має внутрішню логіку або зв’язок між формою та 

змістом (compressor ― device that compresses, separator ― device that 

separates) [9, с. 21]. 

7. Тенденція до стандартизації 

У технічних галузях терміни часто регламентуються міжнародними 

стандартами, такими як API Specification чи ISO Standards [17, с. 8]. 

Разом із тим, сучасне термінознавство визнає, що термін може бути не 

абсолютно однозначним. Наприклад, у нафтогазовій сфері існують 

полісемічні терміни (lift, head, run), а також багатокомпонентні конструкції, 

що ускладнюють інтерпретацію. Тому важливо враховувати не лише систему 

ознак терміна, але й реальні умови його функціонування в науковому та 

виробничому дискурсі. 

Таким чином, термін можна розглядати як спеціалізовану мовну 

одиницю, яка відображає системність наукових знань, забезпечує точність та 

однозначність комунікації, а також служить інструментом професійної 

взаємодії у межах певної галузі. Визначення терміна є багатокомпонентним і 

залежить від теоретичного підходу, проте всі дослідники сходяться на тому, 

що його ключовими ознаками є системність, точність, нейтральність і логічна 

вмотивованість. 

 

1.2. Особливості формування галузевої термінології 

Формування галузевої термінології є складним багаторівневим 

процесом, що охоплює як мовні, так і позамовні чинники. Оскільки кожна 
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наукова або технічна галузь створює власну систему понять, розвиток 

термінології завжди відбувається у тісному взаємозв’язку з еволюцією 

спеціалізованих знань. На думку Т. Р. Кияк, становлення термінології є 

наслідком потреб професійної комунікації, яка вимагає максимальної 

точності та однозначності мовного вираження [10, с. 41]. Відтак терміни не 

виникають хаотично — їх поява зумовлена закономірностями розвитку самої 

галузі, а також структурними можливостями мови, у якій вони 

функціонують. 

Дослідники (Г. Фельбер, М. Кабре, Дж. Сейгер) підкреслюють, що 

будь-яка галузева термінологія формується як система спеціальних 

номінацій, що охоплює поняттєві структури певної сфери діяльності та 

забезпечує їх стандартизоване відтворення [8, с. 64; 9, с. 19]. Саме 

системність є однією з фундаментальних ознак галузевої терміносистеми, 

оскільки терміни не лише позначають окремі явища, але й фіксують їхні 

відношення — родові, видові, причинно-наслідкові, функціональні. 

Позамовні чинники формування термінології 

Одним із ключових факторів є науково-технічний прогрес, який 

стимулює появу нових понять і відповідних мовних одиниць. Наприклад, 

розвиток цифрових технологій спричинив виникнення термінів real-time 

monitoring, digital twin, smart field, а модернізація видобувних процесів — 

появу таких назв, як hydraulic fracturing, multistage stimulation, horizontal 

drilling [15, с. 22]. 

Важливою умовою формування терміносистеми є також 

інтернаціоналізація професійного спілкування, коли терміни поширюються у 

межах глобальної наукової спільноти. У технічних галузях, зокрема у 

нафтогазовій, міжнародні стандарти API, ISO та SPE фактично визначають 

нормований термінологічний фонд, що сприяє уніфікації номінацій у 

світовому масштабі [17, с. 8]. 

Не менш значущим чинником є практична потреба у стандартизації, що 

унеможливлює появу варіативних назв одного й того самого поняття. 
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Науковець Дж. Пірсон зазначає, що стандартизація забезпечує зрозумілість і 

прозорість професійної комунікації, особливо у міждисциплінарних сферах 

[13, с. 49]. 

Внутрішньомовні чинники формування терміносистем 

З іншого боку, становлення галузевої термінології залежить також від 

внутрішніх можливостей мови, зокрема: 

1. словотвірного потенціалу мови, що визначає доступні моделі 

номінації; 

2. семантичних процесів, які забезпечують можливість спеціалізації 

загальновживаних слів; 

3. здатності мови до запозичення, що дозволяє інтегрувати 

інтернаціональну лексичну базу. 

На думку М. Т. Кабре, продуктивність словотвірних моделей є 

ключовим механізмом поповнення терміносистеми, адже саме через 

дериваційні процеси мова адаптується до потреб науки [8, с. 72]. Зокрема, 

англійська мова активно використовує: 

 афіксацію (pressurize, depressurization, stimulation), 

 композицію (oilfield, wellhead, pipeline), 

 словоскладання (reservoir pressure test), 

 абревіацію (API, HSE, LNG), 

 термінологізацію слів загальної мови (lift, head, formation). 

Механізми семантичної організації галузевої терміносистеми 

Однією з важливих рис галузевих термінологій є ієрархічність та 

поняттєва структурованість. За Л. Симоненко, терміни утворюють 

концептуальні поля, усередині яких реалізуються системні семантичні 

відношення — підпорядкування, протиставлення, асоціації, частковості [11, 

с. 37]. Наприклад, у нафтогазовій сфері можна виокремити такі групи: 

 терміни буріння (drill bit, BHA, casing string), 

 терміни геології (shale, sandstone, cap rock, reservoir), 

 терміни видобування (ESP, artificial lift, production tubing), 
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 терміни безпеки (blowout preventer, kill mud, hazard management). 

Стадії формування галузевої терміносистеми 

У термінознавстві традиційно виокремлюють кілька етапів формування 

термінології: 

1. Номінативний етап — поява первинних найменувань для базових 

понять галузі. 

2. Систематизаційний етап — упорядкування термінів і створення 

поняттєвої структури. 

3. Стандартизаційний етап — закріплення термінів у словниках, 

стандартах, технічній документації. 

4. Інтеграційний етап — поява міждисциплінарних термінів та 

розширення терміносистеми. 

Ці етапи, як підкреслює Г. Фельбер, характерні для більшості 

технічних термінологій, але особливо виражені у сферах, де технології 

швидко змінюються [9, с. 24]. 

Взаємодія галузевої термінології з іншими мовними підсистемами 

Галузеві терміни постійно взаємодіють із загальнонародною мовою. 

Цей процес проявляється у двох напрямах: 

1. Термінологізація — коли слово загальної мови набуває 

спеціального значення (string, head, lift). 

2. Детермінологізація — коли термін входить до активного 

словника широкої аудиторії (platform, solution, compression). 

Такі процеси, на думку Дж. Сейгера, підтверджують «постатійну 

змінність меж між загальною та спеціальною лексикою» [12, с. 14]. 

Узагальнюючи викладене, можна стверджувати, що формування 

галузевої термінології є результатом синтезу екстралінгвістичних та 

внутрішньомовних чинників, а також складних семантичних і словотвірних 

процесів. Терміносистема не є статичною — вона постійно розвивається, 

впорядковується, інтегрує запозичення та формує власні закономірності. У 

подальшому дослідженні ці підходи є методологічним фундаментом для 
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аналізу нафтогазової термінології як однієї з найдинамічніших технічних 

підсистем англійської мови. 

 

1.3. Нафтогазова термінологія як підсистема науково-технічної мови та 

підходи до її словотвірного аналізу 

Нафтогазова термінологія посідає особливе місце серед технічних 

терміносистем, оскільки вона відображає комплексну природу галузі, що 

охоплює широкий спектр технологічних, інженерних, геологічних, 

екологічних та цифрових процесів. Як зазначає Л. Симоненко, будь-яка 

терміносистема є «моделлю відповідної галузі знань», а тому її вивчення 

потребує врахування як мовних, так і екстралінгвістичних параметрів [11, с. 

38]. Нафтогазова термінологія не лише виконує роль засобу фахової 

комунікації, а й відтворює структуру галузевих понять, їх взаємозв’язки та 

ієрархію. 

У сучасному нафтогазовому дискурсі англійська мова є домінантною, 

що пояснюється глобалізацією енергетичних компаній, міжнародною 

стандартизацією виробничих процесів та необхідністю уніфікованого 

технічного спілкування між фахівцями з різних країн. Згідно з даними SPE 

(Society of Petroleum Engineers), понад 85 % технічної документації у сфері 

буріння, видобування та інженерії сьогодні готується англійською мовою [20, 

с. 17]. Це спричиняє активний розвиток англомовної терміносистеми та 

формування її внутрішніх закономірностей. 

Нафтогазова термінологія має чітко виражену структурну 

багаторівневість. Дослідники (Дж. Сейгер, Т. Р. Кияк, Х. Фельбер) 

наголошують, що терміносистеми із високим рівнем технічної складності 

мають тенденцію до кластерної організації, у рамках якої формуються кілька 

взаємопов’язаних тематичних блоків [12, с. 19]. 

Основні тематичні підсистеми: 

1. Геологічна термінологія 

reservoir, formation, permeability, porosity, shale, sandstone. 
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2. Буріння свердловин 

drill pipe, mud motor, blowout preventer, casing string, rotary table. 

3. Облаштування й експлуатація свердловин 

completion, production tubing, packer, artificial lift, ESP. 

4. Транспортування та переробка вуглеводнів 

separator, compressor station, pipeline, dehydration unit. 

5. Екологія та технічна безпека 

HSE, spill prevention, emission control, hazard monitoring. 

6. Автоматизація й цифрові технології 

SCADA system, real-time monitoring, digital oilfield, data acquisition unit. 

Ці блоки не є ізольованими; вони формують єдину взаємодіючу 

систему, де терміни різних підгруп можуть співфункціонувати у межах 

одного технологічного процесу. 

Мовні ознаки англійської нафтогазової термінології 

1. Висока продуктивність моделі “іменник + іменник” 

Більшість термінів утворюються шляхом складання двох (іноді трьох) 

іменників: 

drilling mud, oilfield water, gas lift, mud pump, wellbore stability. 

Такий тип словотвору притаманний технічним термінологіям і дозволяє 

стисло позначити складні поняття [15, с. 24]. 

2. Багатокомпонентність термінів 

Частина номінацій може включати 3–7 компонентів. 

Наприклад: 

 surface-controlled subsurface safety valve, 

 floating production storage and offloading unit (FPSO), 

 high-pressure-high-temperature (HPHT) gas well. 

За М. Кабре, багатокомпонентні терміни виконують роль 

«мікроописів» технологічних об’єктів [8, с. 65]. 

3. Частотність абревіатур 
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Абревіація — один із провідних механізмів номінації. 

Типові приклади: 

 API, BOP, HSE, LNG, ESP, EOR, FPSO, BHA, SCADA. 

Це зумовлено прагненням до економії мовних засобів та потребою у 

швидкому спілкуванні [14, с. 52]. 

4. Термінологізація загальних слів 

Слова загальної мови набувають вузького технічного значення. 

Наприклад: 

 string → колона труб, 

 head → гирло свердловини або тиск, 

 window → оптимальний часовий інтервал, 

 kill → приглушити свердловину. 

Такі одиниці становлять особливу складність для перекладу [13, с. 57]. 

5. Інтернаціональний характер лексики 

Багато термінів запозичені з класичних мов: 

 латинські: diameter, compressor, separator, viscosity; 

 французькі: reservoir, derrick; 

 грецькі: hydraulic, pneumatic. 

Це зумовлює впізнаваність термінів у міжнародному дискурсі [9, с. 23]. 

Позамовні чинники формування нафтогазової термінології 

1. Технологічний прогрес 

Кожен етап розвитку буріння та видобування спричиняє появу нової 

групи термінів: 

 horizontal drilling — розвиток високоточних навігаційних систем, 

 multistage hydraulic fracturing — інтенсифікація видобутку, 

 digital oilfield — цифровізація виробництва [15, с. 26]. 

2. Міжнародна стандартизація 

Стандарти API та ISO суттєво впливають на уніфікацію термінів. 

Наприклад: 

 API Spec 7 регламентує терміни для бурильного інструменту, 



16 
 

 ISO 10426 — термінологію цементування, 

 ISO 15112 — вимірювання газових потоків [17, с. 8]. 

3. Потреби міждисциплінарної взаємодії 

Нафтогазова галузь інтегрує терміни з: 

 фізики (pressure drop, stress field), 

 хімії (corrosion inhibitor, surfactant), 

 геології (sedimentary basin, fault zone), 

 екології (emission control, spill response), 

 IT (data acquisition, real-time monitoring). 

Постійний обмін знаннями спричиняє появу міждисциплінарних 

терміноодиниць [11, с. 42]. 

Підходи до словотвірного аналізу нафтогазових термінів 

1. Структурний аналіз 

Досліджує формальний склад термінів: 

 кореневі (bit, rig, mud), 

 похідні (stimulation, pressurizer), 

 складні (wellhead, blowout), 

 багатокомпонентні (gas-lift production well) [12, с. 21]. 

2. Мотиваційний підхід 

З’ясовує, наскільки структура терміна відображає його зміст: 

drill string → string of pipes used in drilling. 

3. Семантичний аналіз 

Вивчає спеціальні відношення: 

 гіпонімія (equipment → BOP, casing, pump), 

 меронімія (wellhead → casing head, tubing head), 

 полісемія (head, lift, run), 

 метафоризація (window, fish, cushion) [13, с. 60]. 

4. Етимологічний аналіз 

Визначає походження термінів та тенденції запозичень. 

5. Когнітивний підхід 
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Розглядає терміни як елементи концептуальних гнізд, наприклад: 

WELL → wellbore, wellhead, well spacing, well completion, well logging [8, с. 

78]. 

6. Комплексний аналіз 

Сучасні дослідники наголошують, що лише інтеграція декількох 

методів дозволяє повністю описати функціонування терміносистеми [14, с. 

59]. 

Словотвірні моделі англійських нафтогазових термінів 

За результатами дослідження, домінують: 

 композиція (N + N): gas lift, oil sands, drill pipe; 

 словоскладання: deepwater well, high-pressure zone; 

 афіксація: pressurization, depressurize, stimulation; 

 абревіації: BHA, API, EOR, SCADA; 

 лексична термінологізація: string, head, window. 

Ці моделі відзначаються системністю та високою продуктивністю [15, 

с. 27]. 

Таким чином, нафтогазова термінологія постає як складна, 

багаторівнева підсистема науково-технічної мови, розвиток якої визначається 

поєднанням мовних і позамовних чинників. Застосування комплексного 

словотвірного аналізу дозволяє виявити системні принципи організації 

терміносистеми та простежити продуктивні моделі формування англомовних 

нафтогазових термінів. 

 

Висновки до розділу 1 

 

Проведений у першому розділі теоретичний аналіз дозволив 

сформувати комплексне розуміння сутності терміна, закономірностей 

функціонування терміносистем та специфічних рис англійської нафтогазової 

термінології як окремої підсистеми науково-технічної мови. Розгляд базових 

положень термінознавства дав можливість визначити, що термін є не просто 
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лексичною одиницею, а інструментом наукового пізнання, засобом 

впорядкування і концептуального структурування спеціальних знань. 

Термінологічна одиниця виконує водночас когнітивну, номінативну та 

комунікативну функції, що обумовлює її системний характер та необхідність 

чіткої семантичної визначеності. 

Аналіз загальних особливостей формування галузевих термінологій 

показав, що ці лексичні підсистеми виникають у результаті взаємодії цілого 

комплексу позамовних та мовних чинників. До позамовних належать 

розвиток науки і техніки, стандартизація виробництва, інтернаціоналізація 

професійної комунікації, а також потреба у забезпеченні однозначності 

технічних процесів. Мовні чинники включають словотвірні ресурси мови, 

потенціал морфологічних моделей, семантичні механізми спеціалізації 

значення та здатність мови до адаптації запозичень. Таким чином, 

формування термінології — це не випадковий процес, а закономірна 

еволюція системи, яка відбувається відповідно до потреб галузі та 

структурних можливостей мови. 

Особливе місце в межах науково-технічної мови посідає англійська 

нафтогазова термінологія, що характеризується широким тематичним 

охопленням та складною концептуальною будовою. Нафтогазова галузь 

об’єднує десятки напрямів — від геологічної розвідки та буріння до 

транспортування, екологічного контролю й цифровізації виробничих 

процесів. Це зумовлює багатокомпонентність терміносистеми, а також 

наявність великої кількості термінів, що поєднують у собі елементи різних 

дисциплін. У межах цієї термінології характерними є багатокомпонентні 

конструкції, домінування моделей N + N та Adj + N, велика кількість 

абревіатур, високий ступінь спеціалізації загальновживаних слів і значний 

обсяг інтернаціональної лексики технічного походження. 

Розглянуті у підпункті 1.3 підходи до словотвірного аналізу термінів 

дозволяють стверджувати, що комплексне дослідження терміносистеми 

неможливе без врахування структурного, семантичного, мотиваційного, 
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етимологічного та когнітивного аспектів. Кожен із цих підходів по-своєму 

пояснює механізми формування та розвитку термінів: структурний аналіз 

виявляє формальні моделі творення, семантичний — визначає змістові 

особливості термінів, етимологічний — простежує їхнє походження, а 

когнітивний — демонструє концептуальну організацію знань галузі. 

Об’єднання цих підходів дозволяє глибше зрозуміти, чому саме такі 

словотвірні моделі є домінантними в англійській нафтогазовій сфері, і як 

вони пристосовуються до потреб науково-технічного дискурсу. 

Узагальнюючи викладене, можна стверджувати, що англійська 

нафтогазова термінологія є складною, цілісною і функціонально значущою 

підсистемою науково-технічної мови, яка характеризується високою 

динамічністю, структурною організованістю та різноманіттям словотвірних 

моделей. Проведений аналіз створює концептуальну основу для подальшого 

дослідження словотвірних механізмів (розділ 2) та перекладознавчих 

аспектів функціонування термінології (розділ 3). 

Теоретичні положення, визначені у цьому розділі, забезпечують 

методологічне підґрунтя для аналізу конкретного мовного матеріалу, який 

буде розглядатися у наступних частинах дослідження. 
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РОЗДІЛ 2. СЛОВОТВІРНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛІЙСЬКОЇ 

НАФТОГАЗОВОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

 

2.1. Афіксальний словотвір у нафтогазовій терміносистемі 

Афіксальний словотвір є одним із найпродуктивніших механізмів 

творення англійської нафтогазової термінології. Як зазначає В. Левінсон, 

технічні галузі тяжіють до морфологічної стабільності та предиктивності 

моделей словотвору, що робить афіксацію найбільш ефективним способом 

системного поповнення термінологічного фонду [14, с. 52]. Завдяки широким 

дериваційним можливостям англійської мови, суфікси та префікси активно 

використовуються для позначення процесів, обладнання, властивостей 

флюїдів та технологічних результатів, що забезпечує внутрішню 

впорядкованість і логічність галузевої терміносистеми. 

У нафтогазовій лексиці особливо продуктивними є суфіксальні моделі, 

оскільки вони дозволяють створювати цілі ряди взаємопов’язаних номінацій. 

На думку І. Квитко, суфіксація забезпечує «онтологію терміна», тобто 

зв’язок слова із чітко визначеним науковим поняттям [19, с. 21]. 

Суфіксація як джерело назв процесів, обладнання.  

Суфікс –ing посідає центральне місце серед моделей процесуальної 

номінації. Такий тип утворень закономірний для сфер, де процес є основною 

одиницею діяльності. У нафтогазовій галузі він позначає ключові етапи 

буріння та розробки: drilling, cementing, logging, fracturing. За твердженням 

М. Монтгомері, подібні форми є «робочими одиницями технічного 

дискурсу», оскільки замінюють розгорнуті описові конструкції [16, с. 103]. 

Суфікси –tion / –sion позначають технологічний результат або 

завершений етап виробництва. Термінологічні одиниці completion, 

perforation, stimulation, injection давно стандартизовані міжнародними 

нормами API, що засвідчує їх системний статус [6, с. 45]. 

Суфікси –er / –or традиційно утворюють назви інструментів та 

механізмів: separator, packer, stabilizer, compressor. Як зазначає В. Карабан, 
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такі терміни мають високу інформативність і чітку мотивацію, що сприяє 

швидкому засвоєнню й мінімізує ризик непорозумінь між технічними 

фахівцями [18, с. 317]. 

Суфікси –ity / –ty утворюють назви фізичних параметрів, важливих для 

розрахунків: porosity, density, viscosity, resistivity, permeability. За 

спостереженням А. Новодранова, такі терміни становлять ядро наукової мови 

геології й формують «базову метамову» інженерного аналізу [22, с. 67]. 

Префікси в нафтогазовій терміносистемі мають переважно 

уточнювальну або модифікаційну функцію. Вони не створюють цілком нових 

понять, а надають наявним термінам додаткових смислових відтінків. 

Найчастіше вживаються такі префікси: 

 re- — повторна дія: recompletion, re-injection; 

 de- — усунення чи зниження: depressurize, dehydrate, desalt; 

 pre- — попередній етап: pre-drilling, pre-heating; 

 over- / under- — надлишок чи нестача параметра: overbalanced 

drilling, underbalanced drilling; 

 multi- — багатокомпонентність: multilateral well, multistage 

fracturing. 

Ці префікси є не просто мовними елементами: вони кодують специфіку 

технологічних параметрів. Наприклад, overbalanced drilling має строго 

визначене значення у буровій гідравліці й не допускає вільної інтерпретації 

[7, с. 102]. 

Термінологічні гнізда як результат афіксації 

Афіксальні моделі сприяють формуванню стійких дериваційних гнізд, 

які становлять структурні ядра терміносистеми: 

 pressure → pressurize → pressurization → depressurization; 

 fracture → fracturing → refracturing; 

 stimulate → stimulation → restimulation. 
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Як показує Пірсон, наявність таких рядів забезпечує когнітивну 

прозорість терміносистеми і дозволяє швидко освоювати складні технічні 

поняття без додаткових описів [13, с. 89]. 

 

Найпродуктивніші афікси англійської нафтогазової термінології 

Табл.2.1 

Тип 

афіксації                      

Афіксація Значення Приклади термінів 

Суфіксація -ing процес, операція drilling, cementing, 

logging 

Суфіксація -tion / -sion результат технологічної 

дії 

completion, perforation, 

injection 

Суфіксація -er / -or інструмент, пристрій separator, packer, 

stabilizer 

Суфіксація -ity / -ty властивість або 

параметр 

viscosity, porosity, 

density 

Префіксація de- усунення, зниження, 

видалення 

depressurize, dehydrate 

Префіксація re- повторна дія recompletion, re-

injection 

Префіксація pre- підготовчий етап pre-drilling, pre-heating 

Префіксація multi- багаторазовість, 

складність 

multistage, multilateral 

Префіксація over- / 

under- 

надлишковість / нестача overbalanced, 

underbalanced 

 

Узагальнюючи, афіксальний словотвір у нафтогазовій терміносистемі 

виступає важливим і гнучким інструментом для формування точних, 

прозорих та однозначних технічних термінів. Він дозволяє створювати 

структуровано пов’язані ряди лексем, що особливо важливо в умовах високої 

спеціалізації галузі. Завдяки афіксації англійська мова здатна миттєво 

адаптуватися до нових технологій, інноваційних методів буріння та 

інтенсифікації видобутку, забезпечуючи термінологічну єдність та 

зрозумілість у професійному середовищі. 



23 
 

 

2.2. Композиція та словоскладання як джерела терміноутворення 

Композиція та словоскладання належать до провідних способів 

творення англійської нафтогазової термінології, оскільки вони забезпечують 

компактність, точність та інформаційну насиченість терміна. За Фельбером, 

словоскладання є «найекономнішим засобом формування термінів у 

технічних галузях», оскільки дозволяє передати складні значення 

мінімальними мовними засобами [9, с. 28]. Саме тому англійська технічна 

мова, зокрема нафтогазова, активно використовує складні слова для опису 

процесів, обладнання, характеристик та умов експлуатації. 

Композиція передбачає поєднання двох або більше основ для 

створення нової лексеми із спеціальним значенням. У нафтогазовій галузі 

найпоширенішими є моделі N + N, Adj + N, а також багатокомпонентні 

терміни, що складаються з трьох і більше елементів. 

Двокомпонентні складні іменники як ядро нафтогазової 

терміносистеми. 

Модель іменник + іменник є найпродуктивнішою в англійській 

технічній мові. Перший компонент виконує класифікаційну або 

уточнювальну функцію, тоді як другий позначає базовий об’єкт. Як зазначає 

Кияк, така структура формує «максимально прозору модель 

терміноутворення» [10, с. 93]. 

Характерні приклади: 

 drill pipe — бурильна труба; 

 oil rig — бурова установка; 

 gas lift — газліфтний спосіб експлуатації; 

 casing head — головка обсадної колони; 

 mud pump — насос для бурового розчину. 

Подібні конструкції забезпечують компактність термінів і дозволяють 

одразу отримати уявлення про призначення об’єкта. Це пояснює їхню 
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масовість у технічній англійській.Двокомпонентні терміни часто стають 

основою для подальших словотворчих структур: 

 drill pipe connection, 

 gas lift system, 

 mud pump pressure. 

Повторюваність компонентів формує терміносистемні гнізда, що 

підвищує однозначність термінів [11, с. 41]. 

Прикметниково-іменникові структури 

Модель Adj + N також широко використовується у нафтогазовій 

лексиці для уточнення параметрів і характеристик. За Лотте, прикметникові 

компоненти дозволяють «вбудувати технічні ознаки безпосередньо в межі 

терміна» [12, с. 47]. 

Приклади: 

 high-pressure system — система високого тиску; 

 deepwater operation — операції на глибоководних платформах; 

 low-permeability reservoir — пласт із низькою проникністю; 

 horizontal well — горизонтальна свердловина. 

Така модель відзначається високою точністю: вона дозволяє 

одномоментно передати ключову характеристику об’єкта, залишаючи 

структуру терміна компактною [14, с. 53]. 

Багатокомпонентні терміни: складність як норма технічної комунікації 

Сучасна нафтогазова термінологія характеризується значною кількістю 

складених термінів, які містять три, чотири або й більше компонентів. За 

Пірсоном, багатокомпонентність є типовою ознакою дисциплін із високим 

ступенем технологічної спеціалізації [13, с. 95]. 

Приклади: 

 floating production storage and offloading unit (FPSO) — плавуча 

установка для видобутку, зберігання та перевантаження нафти; 

 surface-controlled subsurface safety valve — підземний запобіжний 

клапан із дистанційним керуванням; 
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 high-pressure high-temperature gas well — газова свердловина, що 

працює в умовах високого тиску та температури. 

Багатокомпонентні структури є необхідними, оскільки кожен елемент 

терміна передає окремий технологічно важливий параметр. Скорочення 

застосовуються лише тоді, коли вони стандартизовані (наприклад, FPSO, 

HPHT well) [6, с. 42]. 

Композиція як засіб формування внутрішньої структурності 

терміносистеми. 

Композиція формує логічні зв’язки між термінами, створюючи 

системні ряди та серії. Спільний компонент у складі терміна виступає 

реперною точкою для фахівця. 

Типові терміносистемні групи: 

 drill pipe — drill pipe connection — drill pipe pressure; 

 tubing head — tubing hanger — tubing string; 

 casing head — casing pipe — casing shoe. 

Як зазначає Фельбер, саме такі ряди забезпечують передбачуваність і 

когнітивну впорядкованість технічної терміносистеми [9, с. 30]. 

Причини високої продуктивності композиції у нафтогазовій галузі 

Композиція є основним способом термінотворення з таких причин: 

1. Прагнення до компактності — технічний дискурс вимагає 

мінімалізму [8, с. 72]. 

2. Висока інформативність компонентів — кожен елемент терміна 

несе точне значення. 

3. Швидкий розвиток технологій — нові поняття потребують 

оперативного найменування. 

4. Міжнародна стандартизація (API, ISO, SPE) — вимагає 

уніфікованих структур [6, с. 45]. 

5. Модульність технічних систем — терміни відображають 

структурну логіку обладнання [14, с. 56]. 
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Таблиця найпоширеніших моделей композиції в англійській 

нафтогазовій термінології 

Табл.2.2 

Модель Структура Приклади Функція 

Іменник + Іменник N + N drill pipe, gas lift, 

mud pump 

Назви обладнання 

та процесів 

Прикметник + 

Іменник 

Adj + N horizontal well, 

deepwater 

operation 

Технологічні 

характеристики 

Багатокомпонентна 

композиція 

N + N + N 

(+…) 

floating production 

storage and 

offloading unit 

Точний опис 

складного об’єкта 

Комбінована модель Adj + N + N high-pressure gas 

well, low-

permeability 

reservoir 

Уточнення 

властивостей 

пласта 

Похідні композиції root + 

composite 

term 

drill-pipe handling 

system 

Розширення 

терміносистеми 

 

Композиція та словоскладання формують один із центральних 

механізмів побудови англійської нафтогазової терміносистеми. Цей спосіб 

забезпечує точність, компактність і структурну узгодженість термінів, що 

надзвичайно важливо для галузі, де будь-яка неточність може мати 

виробничі наслідки. Завдяки композиції англійська мова здатна швидко 

реагувати на появу нових технологій і вводити в обіг номінації, які акуратно 

відображають складність технічних процесів і обладнання. 

Отже, композиція та словоскладання є провідними джерелами 

терміноутворення в англійській нафтогазовій термінології, оскільки 

забезпечують структурну чіткість, високу інформативність і системність 

номінацій. Продуктивність композитних моделей зумовлена потребою 

швидко й точно відображати складні технічні об’єкти та процеси в умовах 

інтенсивного розвитку галузі. 
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2.3. Абревіації та акроніми у нафтогазовій лексиці 

Однією з найхарактерніших рис англійської нафтогазової термінології 

є надзвичайно висока концентрація абревіацій та акронімів. На думку Т. 

Кабре, у спеціалізованих мовах скорочення не виконують лише функції 

економії, а стають повноцінними термінами з усталеною структурою й 

закріпленим значенням [8, с. 70]. Для нафтогазової галузі це явище є 

закономірним, оскільки сфера постійно розширюється технологічно, а 

швидкий розвиток методів, приладів і технічних процесів потребує 

оперативного найменування кожної нової реалії. 

Абревіації широко функціонують у всіх типах професійної 

документації: бурових програмах, технічних інструкціях, інженерних звітах, 

стандартах API та ISO, звітах із безпеки, лабораторних протоколах, 

корпоративних мануалах. Частина скорочень настільки усталена, що їх 

використовують без розшифрування, а в окремих випадках вони повністю 

замінюють повні терміни (FPSO, EOR, BOP) [12, с. 44]. 

Функції абревіацій у технічному дискурсі 

Абревіатури виконують низку важливих функцій у професійній 

комунікації. 

1) Економія мовних засобів 

У технічних текстах часто трапляються багатокомпонентні терміни: 

 floating production storage and offloading unit, 

 surface-controlled subsurface safety valve. 

Використання скорочених форм FPSO і SCSSV робить текст значно 

компактнішим і полегшує його сприйняття. Як зазначає Лотте, стислий 

термін є ефективнішим у галузях, де інформаційне навантаження 

надзвичайно високе [12, с. 49]. 

2) Стандартизація терміносистеми 

Міжнародні організації — API, ISO, SPE — активно впроваджують 

стандартизовані скорочення, що забезпечують єдину термінологічну 
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політику для всіх країн і компаній. Ці абревіатури містяться у специфікаціях, 

регламентах та офіційних довідниках [6, с. 45]. 

3) Уніфікація міжнародної комунікації 

Англійська є універсальною мовою нафтогазової інженерії. Скорочення 

полегшують спілкування між фахівцями різних національностей і зменшують 

кількість можливих інтерпретацій. Пірсон відзначає, що абревіації 

виконують роль «індексаторів міжнародного професійного консенсусу» [13, 

с. 91]. 

4) Фіксація нових технологій 

Нові методи та технології майже завжди отримують акронімічні назви: 

 MPD — managed pressure drilling, 

 EOR — enhanced oil recovery, 

 UBD — underbalanced drilling. 

Це дозволяє закріпити технологію у термінологічному обігу на 

ранньому етапі її використання [33, с. 32]. 

Типи абревіатур у нафтогазовій галузі 

У мові нафтогазової інженерії функціонують кілька типів скорочень, 

кожен із яких має специфічне застосування. 

1) Літерні абревіатури (initialisms) 

Вимовляються по буквах і найчастіше позначають обладнання та 

параметри: 

 API — American Petroleum Institute; 

 BHA — bottom-hole assembly; 

 BOP — blowout preventer; 

 HSE — health, safety, environment; 

 TD — total depth. 

Такі скорочення найчастіше з'являються в бурових програмах і 

технічних схемах [25, с. 63]. 

2) Акроніми (acronyms) 

Вимовляються як слова. 
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 SCADA, 

 LNG, 

 FPSO, 

 OPEC. 

Акроніми використовують для позначення складних технічних 

комплексів, великих організацій чи технологічних підсистем [21, с. 55]. 

3) Усічення (clippings) 

Це короткі, часто розмовні форми: 

 frac ← hydraulic fracturing; 

 comp ← completion; 

 cond ← condensate. 

У польових журналах такі форми є нормою, а згодом переходять і в 

письмові документи [27, с. 19]. 

4) Комбіновані скорочення 

Частина запису літерами, частина — словами: 

 CO₂  flood, 

 H₂ S release. 

Вони особливо важливі для фіксації хімічних явищ і ризиків у сфері 

безпеки [33, с. 18]. 

Тематичні групи абревіатур 

На основі аналізу технічної документації можна виокремити такі групи 

скорочень [14, с. 57]: 

1) Буріння 

 BHA, MWD, LWD, RPM, TD. 

2) Видобуток 

 ESP, EOR, GLR, GOR. 

3) Геологія та геофізика 

 GR, RFT, DST. 

4) Промислова безпека 

 HSE, LTI, MSDS. 
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5) Міжнародні організації та стандарти 

 API, ISO, SPE, OPEC, IEA. 

Це групування засвідчує системність використання абревіатур, а також 

їхню чітку прив’язаність до професійних підгалузей. 

Корпоративні абревіатури 

Великі компанії (Shell, BP, Halliburton, Schlumberger) формують власні 

глосарії, де скорочення використовуються як обов’язкові терміни. Пірсон 

називає їх «внутрішньокорпоративними мікротермінологіями» [13, с. 92]. 

Приклади: 

 WOC — wait on cement; 

 KOP — kick-off point; 

 PTT — pressure transient test. 

Для перекладача це створює додаткові труднощі, оскільки частина 

позначень не представлена у відкритих словниках. 

 Основні труднощі інтерпретації абревіатур 

1. Полісемія: 

TD = total depth або temperature deviation [33, с. 28]. 

2. Відсутність українського відповідника: 

Деякі скорочення не мають усталеного перекладу. 

3. Конкуренція варіантів розшифрування: 

EOR у різних компаніях може мати різні трактування [15, с. 58]. 

4. Висока щільність скорочень: 

У звітах частка абревіатур може перевищувати 30% [10, с. 95]. 

Найпоширеніші абревіатури нафтогазової галузі 

Табл.2.3 

Абревіатура Повна форма Значення 

API 

 

American Petroleum Institute міжнародні стандарти 

ES Electric Submersible Pump електровідцентровий насос 

BOP Blowout Preventer превентор 

MWD Measurement While Drilling вимірювання під час буріння 

LWD Logging While Drilling каротаж під час буріння 
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HSE Health, Safety, Environment охорона праці та екологія 

FPSO Floating Production Storage 

and Offloading 

плавуча установка для 

видобутку і зберігання 

DST Drill Stem Test випробування бурильної 

колони 

   

Таким чином, абревіації та акроніми є невід’ємним і 

системоутворювальним елементом англомовної нафтогазової термінології. 

Їхнє активне використання зумовлене потребами професійної комунікації, 

високою інформативною щільністю технічних текстів і динамічним 

розвитком галузі. Скорочення виконують не лише функцію мовної економії, 

а й сприяють стандартизації терміносистеми, уніфікації міжнародного 

фахового спілкування та фіксації нових технологічних процесів. Різноманіття 

типів і тематичних груп абревіатур засвідчує структурованість нафтогазової 

лексики, водночас їхня полісемія, корпоративна специфіка та відсутність 

усталених відповідників створюють значні труднощі для перекладу й 

інтерпретації, що потребує високого рівня термінологічної компетентності 

фахівця. 

 

2.4. Семантичні механізми (метафоризація, спеціалізація значення) у 

формуванні англійської нафтогазової термінології 

Семантичні механізми посідають важливе місце у формуванні 

англійської нафтогазової термінології, оскільки значна частина термінів 

виникає не шляхом морфологічного словотвору, а через переосмислення 

існуючих слів загальновживаної мови. За висловом В. Дресслера, семантична 

деривація є «найгнучкішим способом оновлення спеціальної лексики», адже 

дозволяє використовувати вже наявний лексичний фонд для позначення 

нових понять [15, с. 112]. Для нафтогазової галузі це особливо актуально: 

технологічні процеси швидко змінюються, а потреба в лаконічних та 

прозорих термінах постійно зростає. 

Серед різноманітних семантичних механізмів найпродуктивнішими є 

спеціалізація значення та метафоризація. Обидва явища забезпечують 
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розвиток терміносистеми шляхом упорядкування її концептуальної 

структури та формування нових смислових відтінків. 

Спеціалізація значення як механізм термінологізації 

Спеціалізація значення передбачає поступове звуження семантики 

слова та закріплення за ним нового, професійно релевантного змісту. За 

словами А. Вежбицької, спеціалізація є «найприроднішим шляхом 

перетворення загальновживаної одиниці на спеціальний термін» [17, с. 54]. 

У нафтогазовій сфері спеціалізація охоплює значний пласт лексики, 

насамперед через прагнення до компактності й уникнення громіздких 

неологізмів. 

Типові приклади: 

 string — у загальній мові «мотузка», а у технічній — «колона 

труб» (casing string, tubing string) [26, с. 59]. 

 head — «голова», але у галузі: wellhead («гирло свердловини»), 

pressure head («гідростатичний напір») [11, с. 36]. 

 run — «бігти», але у бурінні: run in hole — «спускати обладнання 

в свердловину» [32, с. 28]. 

 window — у загальній мові «вікно», у технічній — 

«продуктивний інтервал» або «оптимальний часовий проміжок» [24, с. 102]. 

Спеціалізація сприяє появі прозорих, зручних для фахівця складених 

термінів: casing head, tubing hanger, drill stem. Завдяки цьому професійна 

комунікація стає швидшою, а терміни легше відтворюються у технічних 

текстах. 

Метафоризація як джерело образних технічних номінацій 

Метафоризація є другим надзвичайно продуктивним семантичним 

механізмом. На відміну від художньої метафори, у технічному дискурсі вона 

виконує передусім когнітивну функцію — забезпечує «наочне моделювання» 

складних процесів і явищ через знайомі образи [19, с. 87]. 

Особливо виразно метафоризація виявляється у буровій лексиці. 

Показові приклади: 
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 kick — буквально «удар», у технічному значенні — раптовий 

приріст тиску у свердловині (well kick) [29, с. 48]. 

 cushion — «подушка», у галузевому вжитку — шар рідини, що 

компенсує тиск (cushion fluid) [22, с. 73]. 

 mousehole — «миша нора», технічно — допоміжна вертикальна 

труба біля бурової установки [34, с. 61]. 

 doghouse — «собача будка», у буровій практиці — операторська 

кімната на вишці [27, с. 19]. 

 fish — «риба», у техніці — сторонній предмет, що застряг у 

свердловині і потребує вилучення (fishing operations) [33, с. 35]. 

Метафоричні терміни швидко поширюються, бо вони мають прозору 

мотивацію та передають суть процесу через знайоме уявлення. Вони стали 

невід'ємною частиною міжнародної технічної комунікації. 

Такі метафоричні основи здатні породжувати нові терміни: 

 kick tolerance, 

 fishing job, 

 mousehole depth, 

 cushion pressure. 

Це свідчить про глибоке проникнення метафоричних моделей у 

структуру терміносистеми. 

Функціональна транспозиція як додатковий семантичний механізм 

Функціональна транспозиція — перехід слова до іншої частини мови 

або зміна його синтаксичної ролі — також активно функціонує в 

нафтогазовій лексиці. На думку Р. Квірка, англійська мова демонструє 

високу мобільність частиномовних категорій, що сприяє появі нових 

технічних значень без морфологічних змін [20, с. 63]. 

Характерні приклади: 

 kill (a well) — у загальній мові «вбити», у технічному: 

«приглушити свердловину, припинити притік флюїдів» [28, с. 51]. 
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 trip — у побутовому вжитку «подорож», у бурінні: технологічна 

операція підняття або спуску бурильної колони [31, с. 42]. 

 log — «журнал», але як дієслово означає «проводити каротаж» (to 

log a well) [36, с. 26]. 

Такі випадки створюють додаткові терміни без зміни форми, що 

підвищує густоту та інформативність терміносистеми. 

Полісемія є природним наслідком активних семантичних процесів. У 

нафтогазовій сфері багато термінів мають два, три або більше професійних 

значень, що значно ускладнює переклад і розуміння. 

Приклади: 

 lift: 

1. піднімальна сила; 

2. метод експлуатації (gas lift); 

3. зміна тиску в системі [23, с. 64]. 

 head: 

1. гідростатичний напір; 

2. гирло свердловини (wellhead); 

3. верхня частина обладнання [10, с. 91]. 

 run: 

1. спуск обладнання; 

2. проходження інтервалу; 

3. виконання технологічної операції (cementing run) [32, с. 30]. 

Полісемія робить терміносистему гнучкою, але водночас підвищує 

вимоги до компетентності фахівців 

Отже, семантичні механізми, насамперед спеціалізація значення та 

метафоризація, є продуктивним засобом формування англійської 

нафтогазової термінології. Вони забезпечують адаптацію загальновживаної 

лексики до потреб професійної комунікації, сприяють когнітивній наочності 

термінів і відображають динамічний характер розвитку галузевої 

терміносистеми. 
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2.5. Лексичні запозичення у формуванні англійської нафтогазової 

термінології 

             Лексичні запозичення є одним із найдавніших і водночас 

найактивніших джерел поповнення англійської нафтогазової термінології. За 

спостереженнями Р. Хаугенa, запозичення забезпечують «найшвидший 

спосіб включення нового поняття в мовну систему» [18, с. 27]. У 

нафтогазовій галузі, що характеризується міждисциплінарністю та 

глобальним характером виробництва, роль іншомовних елементів є особливо 

значущою. Формування термінології відбувається на перетині геології, 

бурової техніки, фізики, хімії, морської інженерії, тому англійська активно 

засвоює лексеми з різних мов світу, насамперед з латини, грецької, 

французької, німецької та норвезької. 

Запозичення дозволяють передавати нові поняття з мінімальними 

змінами, оскільки міжнародні наукові школи часто формують терміни у 

первинних мовах дослідження. Так англійська мова отримує готові концепти, 

що забезпечують точність і стандартизованість професійного спілкування 

[22, с. 39]. 

Історичні джерела запозичень у нафтогазовій терміносистемі 

Перші лексичні запозичення в галузі пов’язані з геологічними 

дослідженнями XVIII–XIX століть, коли наукова комунікація спиралася на 

латину та грецьку як універсальні мови науки. Саме тому велика частина 

базової термінолексики англомовної геології латинського або грецького 

походження: 

 petroleum ← petra (камінь) + oleum (олія) [24, с. 52]; 

 stratum — шар порід; 

 porosity, permeability, viscosity — параметри пластів, утворені за 

класичними грецько-латинськими моделями [26, с. 61]; 

 hydraulic ← hydor (вода) + aulos (трубка). 
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Фахівці зазначають, що класичні запозичення становлять основу “ядра” 

терміносистеми, з якого виростають десятки вторинних термінів (petroleum 

geology, petroleum engineer, petroleum fluids) [10, с. 78]. 

Запозичення з романських мов 

Французька мова суттєво вплинула на англійську нафтогазову 

термінологію через історичну традицію морської інженерії, гірничої справи 

та технічної стандартизації. Як зазначає Ж. Дюбуа, у французькій технічній 

мові сформувалися назви багатьох процесів, які англійська мова запозичила з 

незначною адаптацією [19, с. 94]. 

Типові приклади: 

 reservoir — від фр. réservoir («місце для збереження») — ключове 

поняття геології колекторів; 

 casing ← фр. caisse — короб, обшивка; 

 platform ← фр. plateforme — основа, настил; 

 buoy ← фр. bouée — плавучий маркер, що широко 

використовується у морських операціях [20, с. 58]. 

Романські запозичення характеризуються високим ступенем 

спеціалізації та прозорістю логіко-семантичної структури. 

Німецькі та голландські запозичення 

Вплив германських мов зумовлений розвитком бурових технологій у 

Північній Європі у XIX–XX століттях. Багато термінів, пов’язаних із 

конструкцією бурового обладнання, мають німецьке або голландське 

походження [31, с. 36]. 

Приклади: 

 packer — термін буріння, за походженням від нім. packen 

(«ущільнювати») [35, с. 41]; 

 derrick — вишка; етимологічно пов’язане з нід. інженерною 

термінологією; 

 tubing hanger — конструкція, що має германські корені в 

семантиці слова hanger («підвіска, кріплення»). 
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Ці запозичення відображають історію розвитку обладнання та 

механізмів у буровій галузі. 

Скандинавські запозичення у морській та шельфовій термінології 

З появою офшорної індустрії англійська мова засвоїла низку 

скандинавських лексем у сферах морської навігації, рибальства й глибинних 

операцій. Саме ці терміни згодом стали частиною нафтогазової лексики, 

особливо у розділі морського буріння [28, с. 72]. 

Приклади: 

 fjord — геологічний тип берега, важливий у прибережних 

бурових зонах; 

 skid — рухома платформа; 

 bulk — масовий, навалочний вантаж (у морській логістиці). 

У шельфових операціях активно вживаються терміни mooring, rig, jack-

up, частина яких має скандинавське коріння. 

Запозичення з мови природничих наук 

Через міждисциплінарність галузі англійська нафтогазова лекcика 

регулярно приймає запозичення з хімії, фізики, математики та геофізики. 

Наприклад: 

 anomaly — від грец. anōmalos («нерівний») — геофізичне 

відхилення [16, с. 47]; 

 gradient — лат. gradus («ступінь»); 

 matrix — лат. matrix («мамка, джерело»), у геології — «пористе 

середовище породи»; 

 solution gas — термін, запозичений з фізичної хімії. 

Такі терміни інтегруються у нафтогазову галузь без змін або із 

частковою семантичною переінтерпретацією. 

Міжнародні технічні запозичення як наслідок стандартизації 

Глобалізація нафтогазового ринку та домінування міжнародних 

стандартів (API, ISO, SPE) спричинили появу великої групи міжнародних 
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технічних термінів, які функціонують у різних мовах практично без адаптації 

[21, с. 55]. 

Приклади: 

 offshore, 

 onshore, 

 separator, 

 compressor, 

 injection, 

 formation, 

 workover. 

Ці терміни існують у формі «глобальних англіцизмів», що не 

перекладаються дослівно, а використовуються як універсальні поняття. 

Причини високої продуктивності запозичень у нафтогазовій сфері 

Дослідники виділяють низку причин активності запозичень: 

1. Міжнародний характер галузі: компанії працюють у десятках 

країн, тому терміни мають бути глобальними [33, с. 28]. 

2. Швидкий технологічний розвиток: нові методи часто 

створюються у країні-розробнику, а назви переходять в англійську без змін 

[27, с. 19]. 

3. Опора на традиційні наукові моделі: класичні грецько-латинські 

терміноелементи є універсальними і легко комбінуються. 

4. Потреба в однозначності: міжнародні компанії прагнуть уникати 

складних перекладних варіантів. 

5. Висока термінологічна мобільність англійської мови: вона легко 

приймає запозичення без граматичної адаптації [30, с. 44]. 

Лексичні запозичення становлять важливий компонент англійської 

нафтогазової термінології. Вони забезпечують точність номінації, сприяють 

міжнародній уніфікації, підтримують зв’язок терміносистеми з іншими 

науковими сферами та відображають історичний розвиток галузі. Завдяки 
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запозиченням англійська нафтогазова мова формує розгалужену, 

стандартизовану і концептуально багату систему фахової лексики. 

Таким чином, лексичні запозичення є ключовим механізмом 

формування англійської нафтогазової термінології, оскільки забезпечують 

номінативну точність, міжнародну уніфікацію та концептуальну цілісність 

фахової лексики. Їх активне використання відображає глобальний і 

міждисциплінарний характер галузі та сприяє стабільності сучасної 

терміносистеми. 

 

Висновки до розділу 2 
 

Дослідження, проведене у межах розділу 2, підтверджує, що англійська 

нафтогазова термінологія є складною, багатошаровою й динамічною 

системою, формування якої відбувається під впливом цілої низки 

словотвірних процесів. Аналіз афіксації, словоскладання, абревіаційних 

утворень і семантичної деривації дозволив сформувати узагальнену 

концептуальну картину механізмів, які забезпечують структурну цілісність, 

логічну впорядкованість і високий рівень номінативної точності англомовної 

терміносистеми нафтогазової галузі. 

Афіксальний словотвір виступає одним з базових засобів організації 

галузевої лексики. Він забезпечує системне створення нових термінів, 

відображаючи як морфологічну традицію англійської мови, так і 

технологічну логіку галузі. Суфікси –ing, –tion, –sion, –ity, –er/–or формують 

цілі ряди пов’язаних понять, які охоплюють виробничі процеси, техніко-

технологічні характеристики, властивості гірських порід і флюїдів, а також 

різновиди бурового та промислового обладнання. Префіксальні моделі, у 

свою чергу, відіграють важливу роль у модифікації значення базових 

термінів, дозволяючи точно позначати напрямок технологічного впливу, 

повторюваність операцій чи відхилення параметрів від норми. Тому 



40 
 

афіксація забезпечує не лише кількісне зростання термінів, а й стабільність 

їхньої внутрішньої логіки. 

Результати дослідження композиції та словоскладання доводять, що 

складні терміни є невід’ємною структурною ознакою нафтогазового 

дискурсу. Моделі типу N+N, Adj+N та багатокомпонентні терміни 

забезпечують надзвичайно високий ступінь інформативності. За допомогою 

композиції галузева мова здатна стисло описувати багатокомпонентні 

технічні реалії — від конструктивних особливостей свердловин (horizontal 

well, surface casing) до технологічних операцій (managed pressure drilling). 

Складні номінації створюють розгалужені терміносистемні ряди, у межах 

яких зберігаються спільні структурні та семантичні елементи. Це значно 

полегшує професійну комунікацію, оскільки логіка терміна стає 

передбачуваною та прозорою. 

Абревіації та акроніми формують окремий важливий пласт 

терміносистеми. Їхній розвиток зумовлений потребою в економії мовних 

засобів, стандартизації виробничих процесів та уніфікації міжнародного 

технічного словника. Скорочення типу BOP, API, HSE, FPSO стали 

невід’ємною частиною професійного дискурсу, а в окремих випадках — 

основною формою позначення відповідних понять. Значна кількість 

абревіатур належить до міжнародних стандартів та корпоративних 

протоколів, що підкреслює глобальний характер галузі. Абревіації 

функціонують як системні елементи і часто виступають ядром для утворення 

похідних слів та складених термінів. 

Особливе місце у формуванні терміносистеми належить семантичним 

механізмам, насамперед спеціалізації значення та метафоризації. Завдяки 

спеціалізації загальновживані слова набувають суворо окресленого 

технічного змісту, що дозволяє розширювати терміносистему без створення 

важких неологізмів. Метафоризація, навпаки, забезпечує наочність і образну 

впізнаваність термінів, що полегшує орієнтацію у складних процесах буріння 

та експлуатації свердловин. Метафоричні терміни (kick, fish, doghouse, 
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cushion) є прикладом того, як когнітивні моделі повсякденності інтегруються 

у високоспеціалізовану сферу та стають повноцінними технічними 

поняттями. Додаткові процеси — функціональна транспозиція, полісемія — 

доповнюють семантичну картину, дозволяючи технічним словам 

розгалужувати свою семантику відповідно до зростання складності 

виробничих процесів. 

Не менш важливою складовою словотвірного механізму виступають 

лексичні запозичення. Англійська нафтогазова термінологія активно 

використовує латинські, грецькі, французькі, німецькі, скандинавські та інші 

іншомовні елементи. Це зумовлено історичним розвитком геології, 

міжнародним характером інженерних шкіл та глобалізацією нафтогазового 

бізнесу. Запозичення сприяють стандартизації, дозволяють інтегрувати 

усталені наукові моделі та зберігають зв’язок з міжнародною 

термінологічною традицією. 

Узагальнюючи результати аналізу, можна стверджувати, що англійська 

нафтогазова терміносистема є поліструктурною, високомобільною та 

надзвичайно продуктивною системою, що формує свою лексичну базу за 

рахунок: 

 морфологічних механізмів (афіксації), 

 структурних моделей (композиції), 

 економічних механізмів (абревіації), 

 когнітивних процесів (семантичної деривації), 

 глобалізаційних впливів (лексичних запозичень). 

Кожен із цих процесів не просто доповнює інші, а створює цілісний, 

взаємопов’язаний механізм структурної та семантичної організації 

терміносистеми. Саме це забезпечує англомовній нафтогазовій термінології її 

точність, універсальність, адаптивність і відповідність потребам сучасної 

технологічної індустрії. 
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РОЗДІЛ 3. ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧІ АСПЕКТИ АНГЛІЙСЬКОЇ 

НАФТОГАЗОВОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

 

3.1. Проблеми перекладу термінів у галузі нафтогазової промисловості 

Переклад англійської нафтогазової термінології становить одну з 

найскладніших ділянок технічного перекладу через поєднання високого рівня 

спеціалізації, багатозначності, насиченості багатокомпонентними 

конструкціями та поліструктурності самої терміносистеми. На думку 

С. Карасика, переклад технічних термінів залежить не лише від знання мови, 

а й від «глибини проникнення в концептосферу галузі» [14, с. 82]. Саме тому 

нафтогазова термінологія потребує перекладача не як механічного 

транслідера, а як фахівця, який здатний адекватно інтерпретувати складні 

технологічні реалії. 

Серед ключових проблем перекладу термінології нафтогазової 

промисловості виділяють: багатозначність термінів, відсутність усталених 

відповідників українською мовою, синтаксичну складність термінів-

композитів, різну термінологічну традицію у різних країнах, корпоративну 

варіативність найменувань та вплив міжнародних стандартів API, ISO, SPE 

на вибір термінів. Кожен із цих чинників потребує окремого аналізу, що 

дозволяє глибше зрозуміти природу помилок перекладу. 
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Багатозначність та омонімія термінів як джерело перекладацьких 

труднощів 

Однією з найпоширеніших проблем є багатозначність англійських 

термінів. Нафтогазова термінологія розвивалася багато десятиліть шляхом 

нашарування значень, тому одна й та сама лексема може позначати різні 

процеси або явища залежно від контексту. 

Приклади: 

 run: 

1. спускати обладнання (run in hole), 

2. проходити інтервал (run logs), 

3. здійснювати технологічну операцію (cementing run); 

 string: 

1. колона труб (casing string), 

2. компоновка підземного обладнання (tubing string); 

 lift: 

1. піднімальна сила, 

2. спосіб експлуатації свердловини (gas lift), 

3. зміна тиску (pressure lift). 

Багатозначність ускладнює переклад, оскільки потребує точного 

розпізнавання значення в кожному контексті. Помилка у виборі відповідника 

може змінити зміст документа. 

Відсутність усталених українських відповідників 

Українська термінологія у сфері нафтогазової промисловості все ще 

перебуває у стані стандартизації. Частина термінів не має єдиного 

відповідника, особливо у нових технологіях буріння та інтенсифікації 

видобутку. 

Проблемні приклади: 

 workover → «капітальний ремонт свердловини» / «ремонтно-

ізоляційні роботи»; 
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 completion → «облаштування свердловини» / «закінчування 

свердловини»; 

 plug and abandon → «ліквідація свердловини» / «глушіння та 

консервація»; 

 stimulation → «інтенсифікація видобутку» / «стимуляційні 

роботи». 

Відсутність усталеності призводить до варіативності перекладів, що 

ускладнює документування та може створити юридичні непорозуміння між 

компаніями. 

Синтаксична складність англійських композитів 

У нафтогазовому дискурсі композити з трьох, чотирьох і п’яти слів є 

нормою: 

 high-pressure high-temperature gas well 

 surface-controlled subsurface safety valve 

 wireline retrievable safety valve 

 managed pressure drilling manifold 

Українська мова часто потребує описового перекладу або перебудови 

структури: 

high-pressure high-temperature gas well → 

«газова свердловина, що працює в умовах високого тиску та високої 

температури». 

Розгорнутість перекладу збільшує ризик втрати або зміщення значення. 

Різні термінологічні традиції у англомовному та україномовному 

дискурсі 

Англійська термінологія переважно аналітична, тоді як українська — 

синтетична. Це створює зіткнення двох моделей: 

 drill pipe → «бурильна труба» (структура зворотна англійській), 

 mud pump → «насос для бурового розчину», 

 packer setting tool → «інструмент для встановлення пакера». 
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Перекладачеві доводиться узгоджувати структуру української мови з 

логікою технологічного процесу, зберігаючи точність терміна. 

Корпоративні та галузеві варіанти термінів 

Великі компанії (Schlumberger, Halliburton, Weatherford) мають 

внутрішні глосарії, де один і той самий термін може мати різні тлумачення 

чи варіанти запису. 

Наприклад: 

 plug у Schlumberger — це цементний корок, 

 у Halliburton — також інструмент для ізоляції зони; 

 у Chevron plug може означати й механічну пробку у трубі. 

Такі розбіжності створюють труднощі при перекладі корпоративних 

документів. 

Вплив стандартів API, ISO, SPE 

Міжнародні стандарти визначають терміни, але: 

 частина термінів у стандартах не має перекладених еквівалентів; 

 існують різночитання між API та ISO; 

 компанії іноді не дотримуються стандартів у внутрішній 

документації. 

Це призводить до труднощів у досягненні термінологічної уніфікації. 

Полісемія графічних скорочень і небезпека неправильного тлумачення 

Особливо небезпечними є скорочення, що мають кілька значень: 

 TD — total depth або true depth; 

 MD — measured depth або mud density; 

 BS&W — basic sediment and water або bottom sediment and water. 

Помилкова інтерпретація може призвести до помилок у технологічних 

розрахунках. 

Екстралінгвістичний чинник: різні технічні реалії 

Деякі терміни не мають відповідників через відсутність аналогічного 

обладнання або процесу в Україні. Наприклад: 
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 coiled tubing unit має кілька перекладів: «агрегат гнучких 

насосно-компресорних труб» / «гнучкотрубний агрегат»; 

 snubbing unit — взагалі мало відомий у Європі, тому 

перекладається описово. 

Такий «екстралінгвістичний» чинник ускладнює створення точного та 

стислого перекладу. 

 

3.2. Основні стратегії та прийоми перекладу нафтогазової термінології 

Переклад англійської нафтогазової термінології потребує застосування 

спеціальних стратегій, здатних забезпечити точність, однозначність і 

відповідність технологічному контексту. На відміну від загальної технічної 

лексики, терміни нафтогазової галузі часто характеризуються високою мірою 

формалізації, стабільністю визначень, залежністю від міжнародних 

стандартів та тісною прив’язаністю до конкретних інженерних процесів. Це 

зумовлює потребу в комплексному підході до перекладу, який враховує як 

семантичні, так і структурні особливості термінів. 

Науковці зазначають, що перекладач у галузі природних ресурсів має 

функціонувати на межі між мовною та технічною компетентностями, 

оскільки саме від точності перекладу залежить безпека операцій, якість 

технічної документації та ефективність міжкультурної професійної 

комунікації [26, с. 41]. Відповідно, перекладознавчі стратегії повинні 

враховувати специфіку терміна як одиниці наукового знання, а не лише 

мовного знака. 

У цьому підрозділі розглянемо найбільш релевантні стратегії 

перекладу, які використовуються у нафтогазовій галузі, їх функції, 

можливості та обмеження. 

Еквівалентний переклад як базова стратегія відтворення термінів. 

Еквівалентний переклад полягає у використанні існуючого усталеного 

відповідника в українській терміносистемі. Цей спосіб є пріоритетним, 
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оскільки дозволяє забезпечити уніфікацію технічних текстів і відповідність 

офіційним нормам. 

Приклади стандартних еквівалентів: 

 drill string → «бурильна колона»; 

 wellbore → «стовбур свердловини»; 

 blowout preventer → «протифонтанна арматура»; 

 mud pump → «насос бурового розчину». 

Стратегія еквівалентності застосовується там, де існує чітко усталене в 

українській термінології поняття. Однак її ефективність залежить від 

наявності відповідника. При відсутності стандартизованого терміна 

перекладач змушений використовувати інші стратегії. 

Калькування полягає у буквальному перекладі компонентів терміна із 

збереженням структури. 

У нафтогазовому дискурсі калькування часто використовується для 

складних композитів, особливо коли термін ще не усталився в українській 

практиці: 

 horizontal drilling → «горизонтальне буріння»; 

 gas lift → «газліфт» або «газовий підйом»; 

 water flooding → «водозаповнення»; 

 lost circulation zone → «зона поглинання». 

Переваги калькування: 

 зберігається концептуальна структура; 

 термін легко співвідноситься з англійським; 

 забезпечується висока прозорість для фахівців. 

Недоліки: 

 деякі кальки звучать надто громіздко; 

 можливе виникнення небажаних семантичних «кальк» (tubing 

hanger → «підвіска труб»), які не завжди коректні. 
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Описовий переклад як стратегія для нових або вузькоспеціалізованих 

термінів 

Описовий переклад використовується тоді, коли термін є абсолютно 

новим для української практики або не має прямого відповідника. 

Приклади: 

 snubbing unit → «агрегат для проведення робіт у свердловині під 

тиском»; 

 coiled tubing → «гнучкі насосно-компресорні труби»; 

 pumping schedule → «схема закачування рідини»; 

 rig-up → «монтаж бурового обладнання». 

Описовий переклад особливо корисний у випадках: 

 коли слово містить корпоративний жаргон; 

 коли необхідно пояснити функцію нового обладнання; 

 коли калька звучить неясно або нечітко. 

Недолік описового перекладу — він збільшує довжину тексту та 

знижує термінологічну компактність, але водночас забезпечує точність. 

Транскрипція та транслітерація як спосіб передачі інноваційних назв 

У нафтогазовій сфері активно використовуються транскрибовані та 

транслітеровані терміни — особливо це стосується інструментів, технологій 

або торгових марок. 

Приклади: 

 packer → «пакер»; 

 liner → «лайнер»; 

 tubing → «тюбінг» (рідше «ліфтова колона»); 

 cement plug → «цемент-плаг»; 

 frac job → «фрак-джоб» (неофіційний технічний сленг). 

Така стратегія застосовується, коли: 

 термін є корпоративним або запатентованим (наприклад, 

Halliburton HDT™ packer); 

 український відповідник відсутній; 
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 англійська форма має статус міжнародно визнаної; 

 прилад використовується переважно іноземного виробництва. 

Ця стратегія сприяє стандартизації та уніфікації, але потребує 

обережності: надмірна кількість транслітерацій може перевантажити текст 

англіцизмами. 

У багатьох випадках перекладачеві доводиться комбінувати кілька 

стратегій одночасно. 

Приклад: 

managed pressure drilling (MPD) 

= калька + опис 

→ «буріння з керованим тиском (система підтримання оптимального 

профілю тиску)». 

Ще один приклад: 

wireline retrievable safety valve (WRSV) 

= опис + транслітерація 

→ «підземний запобіжний клапан, що вилучається на дроті (WRSV)». 

Комбінований переклад є найгнучкішим і найчастіше застосовується 

для складних технологічних понять. 

Контекстуалізація як ключ до правильного вибору стратегії 

У нафтогазовій галузі контекст часто відіграє важливішу роль, ніж 

словниковий відповідник. 

Наприклад: 

kick може означати: 

 газовий прорив; 

 різке зростання тиску; 

 небезпечний потік з пласта. 

Без аналізу контексту переклад може бути неправильним або неточним. 

Тому перекладач: 

1. аналізує технологічний процес; 

2. визначає етап робіт; 
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3. співвідносить термін з інженерною логікою; 

4. обирає оптимальну стратегію перекладу. 

Цей метод є обов’язковим для уникнення смислових помилок. 

Універсальна модель вибору стратегії перекладу 

Узагальнюючи, перекладач у нафтогазовій сфері використовує таку 

ієрархію: 

1. Усталений еквівалент → якщо існує український стандарт. 

2. Калька → коли структура прозора і відповідає англійській логіці. 

3. Опис → коли термін новий або складний. 

4. Транслітерація / транскрипція → для торгових назв, інновацій, 

інструментів. 

5. Комбінація стратегій → у складних багатокомпонентних 

термінах. 

Отже, переклад нафтогазової термінології базується на поєднанні 

еквівалентного, калькованого, описового та транслітераційного підходів, 

вибір яких визначається ступенем усталеності терміна й технологічним 

контекстом. Ефективність перекладу забезпечується контекстуальним 

аналізом і гнучким комбінуванням стратегій, що дозволяє зберегти точність і 

функціональну адекватність фахової комунікації. 

 

3.3. Відтворення багатозначних та омонімічних термінів у нафтогазовій 

галузі 

Однією з найскладніших проблем перекладу англійської нафтогазової 

термінології є відтворення багатозначних (полісемічних) та омонімічних 

термінів, семантика яких суттєво залежить від контексту, технологічного 

процесу й навіть корпоративної практики конкретної сервісної компанії. 

Багатозначність у галузевих текстах не є випадковим явищем; вона виникає 

внаслідок історичного розвитку галузі, уніфікації технічної лексики, 

необхідності стислого позначення складних явищ та термінологічної 

економії [31, с. 59]. 
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Нафтогазова промисловість використовує велику кількість термінів, які 

походять із загальновживаної англійської мови (run, lift, head, kill, trip) та 

набувають спеціалізованих значень у рамках конкретного технологічного 

процесу. Такі терміни нерідко мають відразу два або три технічні значення, 

що створює потенційну небезпеку хибної інтерпретації під час перекладу. 

Неправильне тлумачення може призвести не лише до смислової помилки в 

тексті, але й до реальних технічних чи безпекових ризиків у виробничому 

середовищі. 

Природа полісемії у нафтогазовій термінології 

Полісемія виникає через те, що значна частина англійських термінів 

формувалася без створення нових коренів — шляхом переосмислення вже 

існуючих слів. Це забезпечило компактність технічної мови, але одночасно 

створило багаторівневу систему значень. 

Розглянемо ключові чинники формування полісемії: 

1. Функціональна багатокомпонентність процесів. 

Наприклад, термін run описує різні види операцій: монтаж, демонтаж, 

проходження, обстеження, підготовку. 

2. Залучення побутових слів до технічного вжитку. 

Слова head, window, cushion мають первинні побутові значення, але в 

інженерній мові позначають складні поняття. 

3. Термінологічна економія. 

Короткий термін зручніший для використання в оперативних інструкціях, 

звідси й тенденція використовувати одне слово для кількох операцій. 

4. Вплив корпоративної термінології. 

У Schlumberger чи Halliburton той самий термін може мати інше технічне 

наповнення, що створює перетини значень. 

Таким чином, полісемія є природним наслідком розвитку глобальної 

технічної мови, але водночас перетворюється на одну з найбільших 

перекладацьких пасток. 

Класифікація багатозначних термінів у нафтогазовій промисловості 
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Умовно всі полісемічні терміни можна поділити на чотири групи. 

1) Термінологізовані дієслова загальної лексики 

Це найбільш проблемна група. Приклади: 

 to run 

1. спускати інструмент у свердловину; 

2. проводити каротаж; 

3. запускати обладнання; 

4. виконувати технологічну операцію. 

 to kill (a well) 

1. приглушити свердловину; 

2. зупинити неконтрольований притік; 

3. стабілізувати тиск у стовбурі. 

 to trip 

1. робити спуско-підіймальні операції; 

2. витягувати бурильну колону; 

3. змінювати компоновку. 

2) Іменники, що набули спеціалізованих значень 

 string — колона труб; 

 cushion — рідинний демпфер; 

 window — технологічний інтервал; 

 head — гирлова арматура / гідростатичний рівень / тиск стовпа 

рідини. 

3) Метафоричні терміни 

 kick — газовий прорив; 

 fish — сторонній предмет у стовбурі; 

 doghouse — операторська на буровій; 

 mousehole — коротка допоміжна труба на майданчику. 

4) Графічні омоніми та скорочення 

Багато скорочень мають по два-три варіанти розшифрування: 

 MD — measured depth / mud density; 
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 TD — total depth / true depth; 

 HO — hydraulic oil / hold open; 

 STP — standard temperature and pressure / surface test pressure. 

Ця група найнебезпечніша, оскільки неправильне тлумачення може 

призвести до аварійних ситуацій. 

Труднощі перекладу полісемічних дієслів. 

Дієслова — це “механізми” нафтогазового тексту, адже вони описують 

дії, послідовність операцій, зміну станів обладнання або флюїдів. Водночас 

саме дієслова найчастіше є багатозначними. 

Розглянемо ключові випадки. 

1. Run 

У бурових інструкціях run може мати 5+ значень: 

 run logs — проводити каротаж; 

 run casing — спускати обсадну колону; 

 run pressure test — проводити випробування; 

 run the well — експлуатувати свердловину; 

 run parameters — робочі параметри режиму. 

Правильний переклад можливий лише після аналізу контексту (це 

правило №1 у нафтогазовому перекладі). 

2. Kill 

Похідне значення цього слова є чисто технічним: 

 kill the well означає «зупинити притік флюїду закачуванням 

важкого розчину», а не «ліквідувати» свердловину. 

Натомість plug and abandon (P&A) означає саме «ліквідувати», тому 

перекладач не повинен змішувати ці поняття. 

3. Trip 

Слово trip у загальній англійській мові означає “подорож”, але в 

технічній термінології це: 

 підйом або спуск бурильної колони; 

 зміна компоновки; 
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 обслуговування долота. 

Приклад: 

Full trip → «повний підйом і спуск колони». 

Полісемія іменників: варіативність технічних значень 

Аналіз текстів API та SPE показує, що навіть прості побутові слова 

можуть набувати складних технічних значень. 

1. Head 

Може означати: 

 гирлову арматуру (wellhead); 

 рівень рідини (fluid head); 

 тиск стовпа рідини (pressure head); 

 верхню частину обладнання. 

Помилки часто виникають, коли перекладач механічно перекладає 

слово «голова», не враховуючи технічного змісту. 

2. Window 

Може означати: 

 геологічний інтервал; 

 період оптимального дебіту; 

 технологічний «віконний період» для операцій. 

3. Lift 

Три основні значення: 

1. піднімальна сила; 

2. метод експлуатації (gas lift); 

3. зміна тиску у стовбурі. 

Принципи правильної інтерпретації полісемічних термінів 

Щоб уникнути помилок, перекладач повинен дотримуватися кількох 

базових правил. 

1. Контекст — первинний критерій значення 

Немає “правильного перекладу терміна поза контекстом”. 

2. Залучення технологічних знань 
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Переклад потребує розуміння: 

 етапів буріння; 

 логіки технологічного процесу; 

 будови свердловини; 

 типів обладнання. 

3. Аналіз суміжних термінів 

Термін run набуває значення «спускати», якщо поруч є: 

 tubing; 

 casing; 

 packer; 

 liner. 

4. Звернення до міжнародних стандартів API 

API Spec. та API Recommended Practices містять точні визначення 

полісемічних термінів. 

5. Використання корпоративних глосаріїв 

У Schlumberger один термін може мати 2–3 чітко ієрархізованих 

значення. 

Типові помилки у перекладі багатозначних термінів 

1. Дослівний переклад без урахування технічного процесу 

kill the well ≠ «вбити свердловину». 

2. Змішування значень терміна 

trip перекладають як «рейс», що є неправильним. 

3. Нерозпізнання метафоричного значення 

kick ≠ «удар», а «газовий прорив». 

4. Механічне калькування 

window → «вікно» (неправильно у 90% випадків). 

5. Неправильна інтерпретація скорочень 

MD = mud density замість measured depth. 

Алгоритм перекладу полісемічних термінів 

Перекладач має дотримуватися 5-крокового алгоритму: 
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1. Визначити технологічний етап (буріння, експлуатація, 

цементування). 

2. Проаналізувати найближчі терміни-компоненти. 

3. Зіставити значення зі стандартами API. 

4. Перевірити корпоративний глосарій (якщо доступний). 

5. Обрати переклад, що відповідає саме цьому контексту. 

Цей підхід мінімізує кількість помилок і забезпечує точність перекладу 

навіть у найбільш складних випадках. 

Отже, багатозначність і омонімія нафтогазових термінів є системною 

характеристикою галузевої мови та становить одну з ключових 

перекладацьких труднощів. Адекватне відтворення таких одиниць можливе 

лише за умови глибокого контекстуального аналізу, урахування 

технологічного процесу, стандартів API та корпоративної термінології, що 

забезпечує точність і безпеку професійної комунікації. 

 

3.5. Роль контексту у правильному перекладі термінів 

Контекст є фундаментальним чинником у процесі перекладу 

англійської нафтогазової термінології. Жодна галузь технічного перекладу не 

демонструє настільки високої залежності від контексту, як нафтогазова 

сфера, де семантика більшості термінів формується не лише лексичним 

значенням, а й технологічними, геологічними, інженерними та 

нормативними зв’язками. Дослідники технічного дискурсу (зокрема М. 

Бейкер і Т. Кебер) наголошують, що «контекст визначає не просто варіант 

перекладу терміна, а саму його концептуальну природу» [44, с. 217]. Саме 

тому аналіз контексту є ключовою передумовою адекватності перекладу та 

комунікативної повноцінності технічної документації. 

У нафтогазовій галузі контекст виступає не як фонове явище, а як 

системоутворюючий фактор. Без урахування контексту неможливо 

правильно інтерпретувати багатозначні терміни (run, lift, head), окреслити 

функціональне значення обладнання (packer, liner, choke), зрозуміти логіку 
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технологічної операції (trip, kill, circulate), а також визначити роль 

параметрів (bottomhole pressure, kick tolerance, mud losses). 

Типи контексту, що визначають значення термінів у нафтогазовій сфері 

Контекст у технічному перекладі є багатовимірним явищем. У 

галузевій літературі виділяють щонайменше чотири рівні контексту, кожен із 

яких впливає на інтерпретацію терміна: 

1) Лінгвістичний контекст (безпосереднє оточення слова) 

Сюди належать сусідні слова, словосполучення та синтаксичні 

конструкції. 

Наприклад: 

 run logs → «проводити каротаж»; 

 run casing → «спускати обсадну колону»; 

 run parameters → «режимні параметри». 

Усі три терміни містять run, але значення кожного визначається 

лінгвістичним контекстом [46, с. 93]. 

2) Технологічний контекст (етап робіт, фізичний процес) 

Це найважливіший тип контексту у нафтогазовій галузі. 

Наприклад, термін kill означає різне залежно від технологічної ситуації: 

 на етапі ліквідації аварії → «приглушити свердловину»; 

 на етапі проведення КРС → «стабілізувати притік»; 

 у планах роботи бурової → «припинити неконтрольований притік 

флюїду». 

Якщо перекладач не розуміє, на якому етапі операції вжито термін, 

точність перекладу неможлива. 

3) Корпоративний (внутрішньогалузевий) контекст 

У різних компаніях один і той самий термін може мати свою 

специфіку. 

Наприклад: 

 у Schlumberger plug → цементний корок; 

 у Chevron plug → також механічна пробка; 
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 у Halliburton plug включає ще й «ізоляційний інструмент». 

Тому перекладач має звертатися до внутрішніх глосаріїв або 

корпоративних стандартів [49, с. 128]. 

4) Документальний контекст (тип тексту) 

Значення терміна може змінюватися залежно від жанру: 

 у стандартах API термін має офіційне визначення; 

 у буровому журналі — коротку оперативну форму; 

 у технічному звіті — аналітичну. 

Наприклад: 

 kick у буровому журналі → «приплив газу»; 

 kick у звіті → «раптовий приріст тиску, спричинений 

газонасиченою зоною». 

Це один термін, але з різною прагматичною функцією. 

У словнику Schlumberger Oilfield Glossary наведено три визначення 

«kick» [63, с. 112]. 

Приклад із бурового журналу (Drilling Report): 

“A small kick was detected while tripping out.” 

Переклад: 

→ «Під час підйому колони було зафіксовано невеликий газовий прорив». 

Приклад із посібника Well Control (API): 

“A kick is an influx of formation fluid into the wellbore caused by 

underbalanced conditions.” 

Переклад: 

→ «Kick — це притік пластового флюїду у стовбур свердловини, зумовлений 

недостатнім тиском бурового розчину». 

Приклад зі звіту з геофізики: 

“The pressure kick may indicate a high-permeability streak.” 

Переклад: 

→ «Стрибок тиску може свідчити про інтервал із підвищеною проникністю». 

Роль контексту у перекладі полісемічних термінів 
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Багатозначні слова становлять найбільшу проблему в нафтогазовій 

галузі. Наведемо кілька найчастіших прикладів. 

1) Run 

Термін run може позначати: 

 спускання обладнання; 

 проведення каротажу; 

 проходження інтервалу; 

 виконання операції; 

 експлуатацію свердловини. 

Без контексту переклад неможливий. 

2) Lift 

Слово має три технічні значення: 

1. піднімальна сила (у гідравліці); 

2. метод експлуатації (gas lift); 

3. зміна тиску (pressure lift). 

Усі три значення зберігаються одночасно у галузевих документах, що 

підвищує роль контексту [52, с. 240]. 

3) Trip 

Один із найбільш «підступних» термінів. 

trip — це не «поездка». 

У бурінні trip означає: 

 спуск/підйом бурильної колони; 

 заміну компоновки; 

 підготовку долота. 

Але trip tank = «міра витрати бурового розчину», а не «поїздовий бак». 

4) Head 

Три технічні значення: 

 гирлова арматура (wellhead); 

 тиск стовпа рідини; 

 рівень рідини (fluid head). 
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Помилка хоча б в одному з них може змінити зміст документа. 

Контекст і технічна логіка: фундаментальний принцип перекладача 

Перекладач повинен не просто читати слово — він має: 

 розуміти технологічний процес; 

 ідентифікувати етап робіт; 

 знати будову обладнання; 

 бачити причинно-наслідкові зв’язки. 

Наприклад: 

"Circulate bottoms up" 

Без технологічного контексту дослівний переклад неможливий. 

Правильний переклад: 

→ «прокачати буровий розчин до виходу шламу на поверхню». 

Контекст і терміни-композити 

Складні композити можуть мати різні переклади залежно від функції. 

high-pressure line 

 у насосній установці → «високотискова лінія»; 

 у контексті безпеки → «трубопровід високого тиску»; 

 у буровій обв’язці → «нагнітальна лінія». 

oil-water contact (OWC) 

 у геології → «межа нафти і води»; 

 у моделюванні → «контактне положення фаз»; 

 у звітах → «глибина переходу нафто-водного контакту». 

Контекст у перекладі абревіатур 

Багато скорочень мають 2–3 можливих розшифрування. 

MD 

 measured depth (глибина за довжиною траєкторії); 

 mud density (густина розчину). 

TD 

 total depth (кінцева глибина); 

 true depth (істинна глибина). 
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BS&W 

 basic sediment and water; 

 bottom sediment and water. 

Контекст є єдиним інструментом для визначення правильного значення 

[55, с. 154]. 

У статтях SPE Drilling & Completion часто зустрічається абревіатура 

TD. 

Приклад 1 (буріння): 

“Set casing at TD.” 

→ TD = total depth (“кінцева глибина”). 

Приклад 2 (лабораторія): 

“TD measurements were repeated for accuracy.” 

→ TD = thermal degradation (“термічне руйнування”). 

Той самий набір букв — зовсім різні поняття. 

Ситуативний контекст та взаємозв’язок між термінами 

Значення терміна часто залежить від того, що йому «сусідить» у тексті. 

Приклади: 

kick + shut in 

→ 100% означає газовий прорив. 

trip + circulate 

→ означає необхідність очищення свердловини. 

head + pressure 

→ майже завжди означає «гідростатичний тиск». 

Когнітивний контекст як частина інженерної компетентності. 

Контекст не зводиться до лінгвістики — він включає й фахові знання. 

Перекладач має розуміти: 

 що таке газліфт; 

 як працює пакер; 

 у чому різниця між tubing і casing; 

 як проводять cement squeezing; 
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 що означає frac hit; 

 що таке kick tolerance. 

Без цього терміни стають невідтворюваними. 

Модель контекстуального перекладу в нафтогазовій галузі 

Для відтворення термінів перекладач повинен проходити 5 етапів: 

1. лінгвістичний аналіз; 

2. технологічний аналіз; 

3. документальний аналіз; 

4. аналіз суміжних термінів; 

5. звірка зі стандартами API/SPE. 

Це забезпечує повну смислову відповідність тексту. 

Отже, контекст у нафтогазовому перекладі виступає 

системоутворюючим чинником, що визначає семантику терміна, межі його 

інтерпретації та вибір перекладацького рішення. Урахування лінгвістичного, 

технологічного, корпоративного й документального контекстів є необхідною 

умовою адекватності перекладу, оскільки лише контекстуальний аналіз 

забезпечує точність, однозначність і функціональну відповідність фахової 

комунікації. 

 

3.6. Типові труднощі, помилки перекладу нафтогазових термінів і 

рекомендації щодо їх уніфікації 

Англійська нафтогазова термінологія – одна з найскладніших галузевих 

терміносистем, з якою стикається перекладач технічної документації. Її 

складність зумовлена низкою чинників: глибокою спеціалізацією операцій, 

залежністю термінологічних одиниць від технологічного контексту, 

багатокомпонентною структурою понять, активним використанням 

метафоричних та напівфразеологічних моделей, широким застосуванням 

абревіатур і скорочень, а також постійною появою нових технологій, що 

вимагають створення нових термінів або переосмислення вже наявних. 
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Як зазначає Н. Акімова, «термін у нафтогазовій індустрії існує лише в 

контексті технологічного процесу; поза ним він втрачає точність і стає лише 

словом» [81, c. 33]. Це твердження є ключовим: перекладач не може 

працювати лише зі словом — він має працювати з процесом, який це слово 

описує. Саме тому розуміння галузевої специфіки є критично важливим для 

адекватного перекладу. 

У цьому великому підрозділі розглядаються: 

 основні труднощі перекладацької інтерпретації; 

 типові помилки, що зустрічаються в реальних технічних текстах; 

 приклади з мануалів API, посібників Schlumberger, Halliburton, 

CNPC, Chevron; 

 розгорнуті порівняння правильних і неправильних перекладів; 

 методи уніфікації термінів; 

 алгоритми для перекладача; 

 моделі систематизації термінів; 

 рекомендації для стандартизованого перекладу українською 

мовою. 

Основні труднощі перекладу нафтогазової термінології 

Труднощі, з якими стикається перекладач, можна умовно розділити на 

кілька груп: 

1. термінологічні (полісемія, омонімія, метафоричність); 

2. структурні (багатокомпонентність); 

3. контекстуальні (залежність значення від етапу робіт); 

4. нормативні (відмінності між API, ISO і корпоративними 

глосаріями); 

5. лінгвістичні (невідповідність між структурою англійської та 

української мови); 

6. логічно-технологічні (залежність значення від технологічного 

режиму, обладнання, умов свердловини). 

Полісемія як ключова проблема перекладу. 
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Полісемія — одна з найсерйозніших складностей у перекладі технічних 

текстів. В англійській мові вона особливо поширена завдяки тому, що 

технічні терміни часто виникають на основі слів загальної мови, які 

отримують нові галузеві значення. 

У нафтогазовій сфері таких термінів — десятки. Наведемо найбільш 

показові. 

1) Термін run 

Табл 3.1 

Оригінал Контекст Правильний переклад 

Run the casing. буріння Спустити обсадну 

колону 

Run logs. геофізика Провести каротаж 

Run at lower frequency. видобуток Експлуатувати на 

нижчій частоті 

Production run. економіка Період видобутку 

Test run. лабораторія Тестовий запуск 

 

2) Термін trip 

У загальній англійській: подорож. 

У нафтогазі: СПО — спуско-підіймальна операція труб. 

Але значень значно більше: 

 trip out — підіймати колону; 

 trip in — спускати колону; 

 short trip — коротке СПО для очистки стовбура; 

 trip tank — резервуар контролю рівня розчину; 

 tripping speed — швидкість СПО. 

Помилка: переклад trip in як «увійти». 

3) Термін head 

Зі спеціальних довідників API: 

 wellhead — гирлова арматура; 

 casing head — головка обсадної колони; 

 pressure head — гідростатичний напір; 
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 fluid head — рівень рідини; 

 annular head — кільцева головка. 

Помилка: універсальний переклад «голова». 

4) Термін kill 

Для нефахівця звучить як «вбити». 

У нафтогазі: 

 kill the well → приглушити свердловину; 

 kill mud → глушильний розчин; 

 kill sheet → технологічна карта глушіння; 

 kill operations → операції з глушіння. 

Помилка: переклад «kill the well» як «ліквідувати свердловину». 

5) Термін lift 

 gas lift → газліфтний спосіб експлуатації; 

 lift capacity → піднімальна здатність; 

 lift pressure → газліфтний тиск; 

 lift the well → довести свердловину до робочого режиму. 

Помилка: переклад «lift the well» = «підняти свердловину» . 

Контекстуальна залежність значення терміна 

У бурінні, видобутку, геофізиці та гідравліці один і той самий термін 

може означати абсолютно різні речі. 

Наприклад: 

                                                                                             Табл.3.2 

Термін Буріння Видобуток Гідравліка 

losses поглинання 

розчину 

втрати продукції гідравлічні втрати 

тиску 

kick газовий 

прорив 

збій режиму стрибок тиску 

packer пакер 

(інструмент) 

пакер-ущільнювач елемент обсадження 

Це означає, що переклад без аналізу документа приречений на 

помилку. 

Багатокомпонентні терміни як джерело труднощів 
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Англійська терміносистема орієнтована на компактність, тому складні 

технічні поняття часто передаються одним довгим композитом. 

Приклади з реальних документів API і Halliburton: 

 surface-controlled subsurface safety valve 

 high-pressure high-temperature gas well 

 floating production storage and offloading unit 

 lost circulation material pill 

 wireline-retrievable safety valve 

 managed pressure drilling choke manifold 

Перекладач має визначити: 

 ядро терміна («головний компонент»), 

 уточнювальні елементи, 

 функціональну послідовність. 

Поширена помилка — переклад «зліва направо». 

Це руйнує структуру терміна. 

Корпоративні термінологічні розбіжності 

Schlumberger, Halliburton, Weatherford, Baker Hughes та інші мають 

власні глосарії. 

Наприклад, термін plug: 

                                                       Табл.3.3 

Компанія Значення 

Schlumberger цементний корок 

Halliburton механічний корок 

Chevron будь-яка ізоляційна 

пробка 

CNPC ізоляційний пакер 

Помилка: переклад plug як «корок» у всіх документах незалежно від 

типу. 

Глибинні причини виникнення перекладацьких помилок 
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Науковці виокремлюють кілька ключових причин, чому нафтогазові 

тексти перекладати важко (Berezin, 2021; Danylova, 2019; Schlumberger, 

2020): 

1) Відсутність еквівалентів у загальномовній українській лексиці 

Більшість понять, як-от: 

 kick tolerance, 

 fracture gradient, 

 formation integrity test, 

 lost circulation material, 

не мають точних аналогів у загальній мові. 

2) Висока технологічна специфіка 

Один термін може змінювати значення залежно від: 

 глибини свердловини, 

 типу флюїду, 

 параметрів тиску, 

 температурних умов, 

 виробника обладнання. 

3) Синтаксична відмінність англійської та української мов 

Англійська — аналітична, українська — синтетична. 

Тому англійський композит на 4–5 компонентів українською треба 

описувати: 

 або розгортанням, 

 або перестановкою компонентів. 

4) Метафоризація як інженерна норма 

У буровій практиці метафора — це спосіб швидкої передачі сенсу. 

Перекладач має розуміти інсайдерську логіку: 

 fish → сторонній предмет, 

 doghouse → операторська, 

 rat hole → допоміжна труба, 

 pig → скребок трубопроводів. 
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5) Корпоративні варіанти термінів 

Halliburton і Schlumberger часто використовують однакові терміни по-

різному. 

Наприклад: 

 cementing head у Halliburton — один вид, у Schlumberger — 

інший. 

 packer fluid у Chevron ≠ у CNPC. 

 acid stimulation у Baker Hughes включає кілька підпроцесів, у 

Weatherford — чітко один. 

Єдиний вихід — звірятись з офіційними глосаріями компанії. 

Класифікація перекладацьких помилок 

(повністю авторська, адаптована до нафтогазової сфери) 

1) Лінгвістичні помилки 

 калькування без аналізу; 

 хибний переклад метафор; 

 відсутність технічної логіки. 

2) Технологічні помилки 

 неправильна інтерпретація фаз буріння; 

 нерозуміння функції інструменту; 

 плутанина з глибинними параметрами. 

3) Логічні помилки 

 неправильне визначення головного компонента композита; 

 некоректна перестановка частин. 

4) Нормативні помилки 

 відхилення від API-стандартів; 

 змішування термінів різних компаній. 

Особливості уніфікації термінів у різних типах технічних документів 

Переклад одного й того ж терміна може різнитися залежно від типу 

документа, тому уніфікація повинна враховувати жанрову специфіку. 

Тип 1. Бурові програми (Drilling Program) 
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Характерні: 

 стислі речення без дієслів: 

“Check BOP. Install casing head. Pressure test.” 

 велика кількість імперативів; 

 технічні параметри. 

Правила: 

 обов’язково розгортати імперативи: 

“Pressure test BOP.” → «Виконати опресування превентора». 

Тип 2. Звіти (Daily Drilling Report, DDR) 

Характерні: 

 скорочені терміни 

 телеграфний стиль 

 множинні абревіатури 

Правила: 

 у перекладі всі скорочення пояснюють у примітках. 

Тип 3. Стандарти API 

Характерні: 

 юридична точність; 

 однозначність термінів; 

 жодних метафор. 

Правила: 

 перекладати строго нормативно, без «вільних» варіантів. 

Тип 4. Лабораторні звіти 

Характерні: 

 хімічні терміни; 

 фізичні параметри; 

 міжнародні одиниці. 

Правила: 

 жорстка уніфікація одиниць вимірювання. 

Модель повної уніфікації термінології для компанії / університету 
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Ця модель — авторська рекомендація, яку можна використати у будь-

якому нафтогазовому підприємстві або кафедрі. 

Етап 1. Створити галузевий глосарій 

У ньому повинно бути: 

 англійське слово, 

 український відповідник, 

 визначення з API, 

 приклад вживання, 

 коментар, 

 посилання на стандарт. 

Етап 2. Розділити слова на групи 

1. буріння, 

2. геофізика, 

3. видобуток, 

4. HSE, 

5. трубопроводи, 

6. КРС, 

7. лабораторні параметри. 

Етап 3. Прописати правила перекладу кожної групи 

Наприклад: 

 буріння → run = спустити, trip = СПО 

 видобуток → lift = газліфт 

 геофізика → log = каротаж 

Етап 4. Заборонити використання неуніфікованих відповідників 

 «отвор» замість «стовбур» 

 «шланг» замість «гнучкий трубопровід» 

 «удар» замість «прорив» 

 «підняти свердловину» замість «довести до режиму» 

Етап 5. Упровадити рецензування перекладів 

Потрібні два спеціалісти: 
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1. інженер 

2. філолог-перекладач 

          Отже, типові помилки перекладу нафтогазової термінології зумовлені 

полісемією, контекстуальною залежністю термінів, багатокомпонентністю 

номінацій та корпоративними відмінностями у вживанні. Подолання цих 

труднощів можливе лише за умови технологічно обґрунтованого аналізу, 

дотримання галузевих стандартів і системної уніфікації термінів, що є 

ключовим чинником точності та безпеки фахової комунікації.  

 

3.7. Особливості перекладу англійської нафтогазової термінології 

німецькою мовою 

У межах освітньої програми, що передбачає опанування двох 

іноземних мов, особливої актуальності набуває дослідження перекладу 

спеціалізованої термінології не лише українською, а й іншими мовами 

міжнародного професійного спілкування. Німецька мова, попри домінування 

англійської у світовій нафтогазовій галузі, зберігає важливі позиції у 

технічній освіті, інженерній документації, нормативних актах та наукових 

публікаціях країн Європейського Союзу [48, с. 37]. Це зумовлює необхідність 

ґрунтовного аналізу перекладацьких рішень під час відтворення англомовної 

нафтогазової термінології німецькою мовою. 

Переклад англійських термінів німецькою має низку специфічних 

особливостей, пов’язаних із відмінностями у словотвірних моделях цих мов. 

Англійська мова тяжіє до багатокомпонентних аналітичних конструкцій, тоді 

як німецька віддає перевагу складним іменникам-композитам, які поєднують 

у межах одного слова кілька семантичних компонентів [52, с. 84]. У 

результаті перекладу часто відбувається структурна трансформація терміна. 

Наприклад: 

 drill pipe connection → Bohrgestängeverbindung; 

 well control equipment → Bohrlochkontrollausrüstung; 

 gas lift system → Gasförderanlage. 



72 
 

У таких випадках перекладач застосовує прийом компресії, 

характерний для технічної німецької мови, що сприяє точності та 

термінологічній однозначності [48, с. 119]. 

Важливою проблемою перекладу є варіативність термінологічних 

відповідників, зумовлена паралельним уживанням перекладених і 

запозичених форм. У сучасних німецькомовних фахових текстах англомовні 

терміни часто зберігаються без перекладу або поєднуються з німецькими 

відповідниками. 

Порівняймо: 

 hydraulic fracturing → hydraulische Frakturierung / Fracking; 

 completion → Bohrlochfertigstellung / Completion; 

 offshore platform → Offshore-Plattform / Meeresförderplattform. 

Вибір між перекладеним та запозиченим варіантом залежить від типу 

тексту, адресата та комунікативної мети. У нормативних документах та 

наукових публікаціях зазвичай перевага надається німецьким відповідникам, 

тоді як у виробничій документації та корпоративних матеріалах активно 

функціонують англіцизми [50, с. 63; 53, с. 41]. 

Окрему складність становить переклад абревіатур та акронімів, які в 

нафтогазовій галузі мають високий ступінь стандартизованості. Як правило, 

англійські абревіатури в німецьких текстах не перекладаються, а 

зберігаються у вихідній формі, проте супроводжуються німецьким 

тлумаченням [49, с. 102]. 

Наприклади: 

 BOP (Blowout Preventer) → BOP (Bohrloch-Absperrventil); 

 ESP (Electric Submersible Pump) → ESP (elektrische Tauchpumpe); 

 HPHT (High Pressure High Temperature) → HPHT-Bedingungen 

(hoher Druck und hohe Temperatur). 

Така практика забезпечує відповідність міжнародним стандартам API 

та ISO і водночас робить текст зрозумілим для німецькомовних фахівців [50, 

с. 88]. 
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Семантичні труднощі перекладу пов’язані також із метафоричними 

термінами, які є типовими для англійської нафтогазової термінології, але 

менш властивими німецькій технічній мові. У подібних випадках переклад 

здійснюється шляхом деметафоризації та використання описових 

конструкцій [52, с. 141]. 

Наприклад: 

 kick → unerwarteter Druckanstieg im Bohrloch; 

 fishing operations → Bergung festsitzender Werkzeuge; 

 mousehole → Hilfsbohrung an der Bohranlage. 

Німецька мова виявляє схильність до максимальної семантичної 

прозорості, що зменшує ризик неоднозначного тлумачення технічних 

процесів [54, с. 96]. 

Таким чином, переклад англійської нафтогазової термінології 

німецькою мовою є складним багаторівневим процесом, який вимагає від 

перекладача поєднання лінгвістичних знань, галузевої компетентності та 

орієнтації на міжнародні стандарти. У межах підготовки перекладачів із 

двома іноземними мовами такий аналіз сприяє формуванню професійної 

гнучкості, міжмовної чутливості та здатності працювати з багатомовною 

технічною документацією [55, с. 118; 56, с. 72]. 

 

Висновки до розділу 3 
 

Розділ 3 був присвячений комплексному аналізу перекладознавчих 

аспектів англійської нафтогазової термінології та виявленню 

закономірностей, труднощів і стратегій відтворення спеціалізованої лексики 

українською мовою. У ході дослідження встановлено, що переклад галузевих 

термінів у сфері нафтогазової промисловості є багаторівневим процесом, 

який поєднує лінгвістичні, когнітивні, технологічні та нормативні 

компоненти. 
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По-перше, головною специфічною рисою англійської нафтогазової 

термінології виявлено високий рівень полісемії та контекстуальної 

залежності термінів. Такі слова, як run, trip, kick, head, string, lift, у межах 

різних технологічних операцій набувають абсолютно різних значень, що 

спростовує можливість буквального перекладу і вимагає від перекладача 

глибокого розуміння виробничих процесів. Контекст виступає визначальним 

чинником декодування терміна: його значення формується не словниковою 

дефініцією, а функціональною роллю у конкретній технологічній ситуації. 

По-друге, з’ясовано, що значна частина англомовних нафтогазових 

термінів має метафоричну або переосмислену природу, утворену через 

семантичну деривацію. Метафоричні позначення на кшталт doghouse, 

mousehole, kick, fish виконують когнітивну функцію — вони забезпечують 

зручну образну фіксацію складних і небезпечних технічних явищ. Проте саме 

ця метафоричність часто стає джерелом помилок у перекладі, оскільки 

буквальна передача спотворює зміст і порушує технічну логіку. 

По-третє, встановлено, що однією з найбільших перекладацьких 

труднощів є передача багатокомпонентних термінів та технічних композитів, 

характерних для нафтогазових стандартів API, технічних інструкцій 

Schlumberger, Halliburton, Chevron та ін. Композитні конструкції можуть 

містити 4–7 компонентів, а визначення головного елемента структури є 

ключовим кроком для правильного перекладу. Аналіз таких конструкцій 

довів необхідність застосування алгоритмічного підходу, який включає 

ідентифікацію ядра терміна, уточнювачів, функціональних елементів та 

технологічних характеристик. 

По-четверте, виявлено системні проблеми у перекладі скорочень та 

абревіатур, зокрема багатозначні літерні комбінації (LWD, MD, TD, HSE, 

BHA) та корпоративні акроніми, що у різних інженерних школах можуть 

мати відмінні значення. Це вимагає не лише знання міжнародних стандартів 

API/ISO, але й орієнтації в корпоративних глосаріях провідних сервісних 

компаній. Доведено, що абревіатури у нафтогазовій сфері не є допоміжними 
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позначеннями — вони виступають повноцінними термінами, а їх переклад 

повинен спиратися на галузеву нормативну базу. 

По-п’яте, проведений аналіз засвідчив, що типовою причиною помилок 

є незнання виробничих процесів, що призводить до хибного застосування 

структурних аналогій, калькування без урахування інженерного контексту, 

недооцінювання семантичної різниці між спорідненими термінами 

(casing/tubing, mud/slurry, pressure head/mud weight тощо) та неправильної 

інтерпретації технологічних операцій. У ряді випадків такі помилки можуть 

створювати загрози для безпеки виробництва, що підтверджено аналізом 

інцидентів і технічних аварій у міжнародній практиці. 

По-шосте, у розділі запропоновано модель професійної уніфікації 

термінів, що включає редагування перекладу відповідно до API-стандартів, 

порівняння з корпоративними глосаріями, визначення домінантного значення 

терміна у технологічному контексті, систематизацію лексики за галузевими 

групами, створення внутрішніх термінологічних баз і запровадження 

алгоритму семиетапного аналізу терміна. Особлива увага приділена 

розробленню принципів стандартизації перекладу, які можуть 

застосовуватися у вітчизняних нафтогазових підприємствах і навчальних 

закладах. 

Отже, робота виявила, що переклад англійської нафтогазової 

термінології не зводиться до формального пошуку словникових 

відповідників. Це складний процес інженерно-лінгвістичної інтерпретації, 

який вимагає знання технологій, нормативних документів, логіки 

виробничих циклів, структурних моделей термінотворення та уніфікованих 

підходів до передачі термінів. Точний і системний переклад забезпечує не 

лише коректність технічної документації, але й безпеку операцій, 

відповідність міжнародним стандартам та ефективність функціонування всієї 

галузі.  
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Таким чином, розділ 3 доводить ключову роль перекладацької 

компетентності та термінологічної стандартизації у професійному дискурсі 

нафтогазової промисловості. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

У магістерській роботі було здійснено комплексне, системне та 

багаторівневе дослідження англійської нафтогазової термінології, що 

охоплює її походження, структурну організацію, словотвірні механізми, 

семантичні трансформації та перекладацькі стратегії. Виконане дослідження 

дозволило отримати низку важливих теоретичних і практичних висновків, які 
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поглиблюють сучасні уявлення про функціонування та переклад галузевої 

термінології у сфері нафтогазової індустрії. 

1. Нафтогазова термінологія як цілісна мовна система 

Передусім встановлено, що англійська нафтогазова термінологія є 

структурно впорядкованою підсистемою науково-технічної мови, розвиток 

якої відображає еволюцію нафтогазової галузі, її технологічний прогрес, 

зміну інженерних парадигм та зростання інформаційної складності 

виробничих процесів. 

Терміносистема формується на перетині кількох дисциплін — геології, 

буріння, хімії, механіки, економіки, екології, інженерії, що зумовлює її 

поліструктурний і міждисциплінарний характер. Виявлено, що англійська 

мова виступає глобальним носієм цієї терміносистеми, адже саме англомовні 

стандарти API, ISO, SPE формують міжнародні правила опису технологій, 

обладнання й виробничих процесів. 

2. Словотвірні моделі як фундамент системотворення 

Результати аналізу розділу 2 показали, що нафтогазова термінологія 

вирізняється особливо високою активністю словотворчих процесів. Найбільш 

продуктивними є: 

 афіксальний словотвір (cementing, perforation, resistivity, desalter), 

 композиція та словоскладання (drill pipe, casing head, high-

pressure well control), 

 абревіації та акроніми (BHA, LWD, FPSO, HSE), 

 семантичні механізми (kick, fish, doghouse, run, head), 

 лексичні запозичення (reservoir, injector, separator — з латини та 

французької; shale, coalbed — із геологічної номенклатури). 

У результаті встановлено, що продуктивність словотворення не є 

випадковою: вона зумовлена потребою галузі оперативно реагувати на 

технологічні зміни, створювати компактні та точні одиниці номінації, 

відображати нові процеси (hydraulic fracturing, managed pressure drilling), 

інноваційні методи видобутку (EOR, IOR) та сучасні типи обладнання. 
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3. Семантичні процеси як провідний шлях появи термінів 

Поглиблений аналіз довів, що семантичні механізми відіграють 

ключову роль у формуванні галузевої термінології. Метафоризація, 

спеціалізація значення та функціональна транспозиція створюють терміни, 

які мають високу когнітивну прозорість і швидко входять до професійного 

вжитку. 

Метафоричні назви (kick, fish, rat hole, mousehole, cushion) фіксують 

інженерні явища через образи, зрозумілі на інтуїтивному рівні. Спеціалізація 

загальномовних слів (string, run, head, lift) забезпечує економність 

термінологічної системи та її придатність до постійного розширення. 

Ці процеси роблять терміносистему гнучкою, динамічною та здатною 

до природного розвитку. 

4. Переклад нафтогазової термінології як складна інженерно-

лінгвістична діяльність 

Аналіз перекладознавчих аспектів (розділ 3) показав, що переклад 

нафтогазових термінів не може обмежуватися лінгвістичними операціями. Це 

процес інженерного аналізу, що включає: 

 розуміння структури свердловини, 

 знання процесів буріння, 

 обізнаність щодо видів тиску, флюїдів та бурових аварій, 

 орієнтацію в обладнанні, 

 володіння логікою API-стандартів. 

Установлено, що у нафтогазовій терміносистемі контекст визначає 

значення. Одна й та сама лексема може мати 3–8 значень залежно від 

технологічного етапу, операції або параметрів середовища (наприклад, 

терміни run, head, lift, trip, kick, circulation). 

5. Основні труднощі та джерела перекладацьких помилок 

У дослідженні виділено низку критичних труднощів, які спричиняють 

помилки: 

 багатозначність і омонімія термінів; 
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 значна метафоризація інженерного дискурсу; 

 наявність численних корпоративних термінів (Halliburton, 

Schlumberger, Weatherford, Shell); 

 складність багатокомпонентних номінацій; 

 відсутність стандартизованих українських відповідників; 

 різночитання абревіатур (MD, TD, EOR, LWD); 

 змішування термінів свердловинних операцій та поверхневих 

технологій; 

 небезпека калькування. 

Особливо важливо, що у ряді випадків неправильно перекладений 

термін може призвести до технічних проблем, некоректних рішень у процесі 

буріння чи видобутку, і навіть до аварійних ситуацій. Це підкреслює 

стратегічну роль професійного перекладу в індустрії. 

6. Необхідність стандартизації перекладу та уніфікації термінів 

Виконана робота довела, що переклад нафтогазових термінів потребує 

суворої систематизації. У роботі розроблено низку принципів: 

 алгоритм семиетапного перекладу терміна, 

 модель структурного аналізу композитів, 

 правила передачі абревіатур із урахуванням API/ISO, 

 вимоги до корпоративної уніфікації термінів, 

 принципи створення внутрішнього підприємницького глосарію, 

 рекомендації для освітніх програм з підготовки технічних 

перекладачів. 

Ці результати мають практичне значення для компаній, перекладачів, 

університетів, технічних редакторів і розробників галузевих стандартів. 

7. Наукова новизна та практичне значення роботи 

Наукова новизна полягає у: 

 системному підході до аналізу словотвору і перекладознавчих 

стратегій; 

 інтеграції теоретичного та інженерно-технічного аналізу; 
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 узагальненні помилок з реальних документів; 

 моделюванні уніфікованих правил перекладу для української 

терміносистеми; 

 розробці практичних рекомендацій для перекладачів і компаній. 

Практичне значення полягає у можливості застосування результатів: 

 у підготовці фахівців-перекладачів нафтогазової сфери, 

 у корпоративному документообігу, 

 у створенні глосаріїв і термінологічних баз, 

 у стандартизації технічних текстів 

Отже, проведене дослідження підтвердило складний, динамічний та 

системний характер англійської нафтогазової термінології й засвідчило 

необхідність її комплексного лінгвістичного та перекладознавчого 

осмислення з урахуванням технологічних, стандартотворчих і 

комунікативних чинників сучасної нафтогазової індустрії. 
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ДОДАТКИ 

ДОДАТОК А 

Найпоширеніші словотвірні моделі англійської нафтогазової 

термінології 
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Тип 

словотвору 

Модел

ь 

Приклади Коментар 

Афіксація 

(суфіксація) 

основа + -ing drilling, cementing, 

fracturing 

Назви 

технологічних 

процесів 

Афіксація 

(суфіксація) 

основа + -

tion 

perforation,stimulation, 

completion 

Результат дії / етап 

операцій 

Префіксація re- + основа recompletion, re-entry Повторність дії 

Композиція N + N drill pipe, casing head, 

mud pump 

Назви обладнання 

та інструментів 

Композиція Adj + N high-pressure zone, 

horizontal well 

Характеристики 

об’єктів 

Абревіація acronym FPSO, SCSSV, HPHT Стандартизовані 

технічні скорочення 

Семантична 

деривація 

спеціалізація string, window, head Нові значення 

загальновживаних 

слів 

Метафоризація образний 

перенос 

kick, cushion, fishing Позначення 

небезпечних або 

критичних явищ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ДОДАТОК Б 

Зразок фрагмента технічного тексту (оригінал) 

Fragment from “Baker Hughes Well Construction Manual”: 

“The bottom-hole assembly (BHA) is designed to achieve directional 

objectives while maintaining optimal weight transfer and minimizing drillstring 
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vibration. Real-time measurements while drilling (MWD) and logging while 

drilling (LWD) tools provide critical formation evaluation data and allow the 

driller to adjust parameters to avoid wellbore instability and differential sticking.” 

Зразок перекладу технічного фрагмента (авторський переклад) 

«Композиція низу бурильної колони (BHA) розробляється таким 

чином, щоб забезпечити досягнення інклінометричних параметрів, 

оптимальне передавання навантаження та мінімізацію вібрацій бурильної 

колони. Інструменти вимірювання під час буріння (MWD) і каротажу під час 

буріння (LWD) надають критично важливі дані щодо властивостей порід і 

дають бурильнику можливість коригувати параметри, щоб уникнути 

нестійкості стінок свердловини та диференційного прихоплення.» 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ДОДАТОК В 

Глосарій ключових англійських нафтогазових термінів 

Англійс

ький термін 

Український 

відповідник 

Тип 

терміна 

Коментар 

kick приплив флюїду / метафора небезпечне 
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газовий прорив явище 

doghouse операторська будка метафора службове 

приміщення 

completion освоєння свердловини віддієслівний технологічний 

етап 

gas lift газліфт складний 

іменник 

спосіб 

експлуатації 

ESP електровідцентровий 

насос 

абревіатура штучна 

експлуатація 

drill stem test 

(DST) 

випробування 

свердловини на притік 

складний 

термін 

геофізична 

операція 

perforation перфорація латинське 

запозичення 

обробка 

привибійної 

зони 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SUMMARY 

Object of the study is English oil and gas terminology functioning in 

scientific and technical texts of the oil and gas industry. 

Subject of the study comprises word-formation models of English oil and 

gas terms and translation strategies for their rendering into Ukrainian. 
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The aim of the study is to examine the word-formative and semantic features 

of English oil and gas terminology, to analyze the main methods of its translation 

into Ukrainian, to identify typical translation difficulties, and to develop 

recommendations for the unified and normative rendering of terms in professional 

texts. 

Research methods include the descriptive method; structural-semantic 

analysis; componential analysis; etymological analysis; quantitative method; 

contrastive method; as well as methods of translation analysis and comparison. 

The first chapter considers the concept of a term as a unit of the scientific 

and technical terminological system, outlines the main approaches to term 

classification, characterizes the word-formation features of English oil and gas 

terminology, and defines its role in the formation of professional vocabulary within 

the field. 

The second chapter analyzes the structural and semantic models of English 

oil and gas terms, including simple, compound, derived, and multi-component 

units. The main word-formation processes characteristic of the oil and gas 

terminological system (affixation, compounding, conversion, and abbreviation) are 

examined. 

The third chapter focuses on translation aspects of English oil and gas 

terminology. The main methods of translating terms into Ukrainian are analyzed, 

including equivalent translation, calquing, transliteration, descriptive translation, 

and combined strategies. Typical translation problems are identified, and a 

quantitative analysis of the frequency of translation techniques is conducted. 

As a result of the study, English oil and gas terminology is systematized 

according to word-formative and semantic criteria; effective methods for its 

translation into Ukrainian are identified; and recommendations for the 

standardization of terminology in professional translations are proposed. 

OIL AND GAS TERMINOLOGY, TERM, TERMINOLOGICAL 

SYSTEM, WORD FORMATION, COMPOUND TERMS, TRANSLATION OF 
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SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS, CALQUING, TRANSLITERATION, 

EQUIVALENT TRANSLATION. 

 


